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Sika na naslovoi strami:
Dolenjski kozolee. Foto: Joiko Dolniéar

Na slavju v Novi Gorici. Foto: Milod Svabi#

V nedeljo 15. septembra so vse poti vodile
v Novo Gorico na proslave 25-letnice vseljud-
ske vstaje na Primorskem. Triindvajset po-
sebnih vlakov, nad petsto avtobusov in okoli
dvajset tiso¢ osebnih avtomobilov je pripelja-
lo nad stotisoé¢ udelezencev iz vseh krajev
Slovenije in iz obmejnih krajev Italije in
Avstrije. Mnozice tudi dez ni oviral. Pogled
na to valujoco élovesko reko je bil velicasten,
Med udelezenci so bili Stevilni nekdanji borei
33 enot IX. partizanskega korpusa, ki so se
borili na Primorskem, Navzoce so bile dele-
gacije vseh jugoslovanskih republik, sloven-
skih manjsin iz Italije in Koroske, istrskih
obéin, italijanskega odporniskega gibanja itd.

RODNO GRUDO urejuje urednifki odbor: Tone
Gosnik, Mile Klopfi¢, Stane Lenardié, Ernest Pe-
trin, JoZe PreSeren, Zdenko Roter, Ina Slokan, Aca
Stanovnik, Franc Sebjani¢, Franc Setinc, Zima
Vriéaj. Glavna urednica: Zima WVri¢aj, Urednika:
JoZe PreSeren in Ina Slokan. Oblikovalka: Spela
Kalin-Michtig. UredniStvo: Ljubljana, Cankarjeva
1/11, tel. 23-102. Uprava: Ljubljana, Cankarjeva 1/IT,
tel. 21-234.

Revijo izdaja Slovenska izseljenska matica.

Mnogi so imeli na prsih pripeta Stevilna od-
likovanja. V vetru so valovile nekdanje bojne
zastave, Slisal si vesele vzklike ob neprica-
kovanih srecanjih, videl objeme in solze V
oéeh, Toéno ob 11. uri je petsto pevcey zdru-
zenih pevskih zborov s Primorske in zamej-
stva zapelo pesem Vstajenje Primorske,
Nato je spregovoril Edvard Kardelj, ki je
cestital k pomembnemu prazniku primorske-
mu ljudstvu ter nekdanjim slovenskim in ita-
lijanskim partizanom in protifasisticnim bor-
cem. V zacetku svojega govora je dejal: »V
mogoénem Stevilu Smo se zbrali na teh zgo-
dovinskih tleh. Nismo prisli na ta mogoéni
zbor samo zato, da bi obudilj bojevne spomi-

Izhaja dvanajstkrat na leto. V poletnem d¢asu izi-
deta dve Stevilki skupno. Letna naroénina za preko-
morske deZele je 5 ZDA dolarjev. Za plaéila iz
inozemstva: Banque de Credit et Caisse d’Epargne,
Ljubljana, 501-620-7-32002-10-575; za dinarska placila
501-8-51. PoStnina plac¢ana v gotovini. Rokopisov ne
vraéamo, Tisk tiskarne »Toneta TomS$i¢a« v
Ljubljani.
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ne, Nas glavni namen je, da ponovno izpri-
¢amo svojo privrzenost in zvestobp osvobo-
dilnim, socialisticnim in svobodoljubnim tez-
njam in smotrom, za Kkatere smo se borili v
NOB in socialisticni revoluciji in za katere so
se bojevali na tej zemlji v minulosti najna-
prednejsi 1judje in mnogi borei.« Med drugim
je Kardelj tudi poudaril: »Meja med Jugo-
slavijo in Italijo je Ze sedaj ena najbolj svo-
bodnih v Evropi. S ¢edalje moc¢nejSim gospo-
darskim in drugim sodelovanjem med obema
dezelama in rasto¢imi prijateljskimi odnosi
med jugoslovanskimi narodi in italijanskim
narodem bomo najveé prispevali k utrditvi
miru v tem delu Evrope.«
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ODREZI

ODREZI -

NAGRADNA ANKETA

Ob naértovanju vsebine prihodnjega letnika Rodne grude
zelimo, da bi s predlogi in pripombami sodelovalo tudi éim veéje
Stevilo vas, naSih bralcev. Zavedamo se, da je Rodna gruda
predvsem vaSa revija, zato si Zelimo tudi ¢im tesnejSega sodelo-
vanja z vami. Sestavili smo vrsto vprasanj, na katera Zelimo, da
odgovorite v éim veéjem Stevilu, Pri vpraSanjih §t. 1 in 2 obkro-
Zite ustrezen odgovor, pri vseh ostalih pa odgovorite z DA ali NE.
Ce Zelite na katero izmed vprasanj odgovoriti obSirneje, napiSite
odgovore na drugo stran tega anketnega lista.

1. Ali vam je Rodna gruda
a) v celoti vie¢ takina kot je,
b) ali si Zelite sprememb?

2. Ali si Zelite ve¢ novic
a) iz vasega kraja (iz katerega),
b) iz vse Slovenije,
c) iz vse Jugoslavije,
¢) iz mednarodnega dogajanja?

3. Ali se vam zdi, da bi morali veé porocati o delu vasih drustev?

4. Ali naj veé pifemo o valem Zivljenju, delu in uspehih v drugih
dezelah?

. Ali naj bo v reviji veé leposlovnega branja in manj movic ter
drugih zanimivosti?

o

6. Ali zelite, da bi objavljali povest v nadaljevanjih?
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. Ali Zelite vec sestavkov o mladih in za mlade?

8. Ali zelite v reviji veé sestavkov o zgodovini slovenskega naroda?
9. Ali naj objavljamo sestavke iz zgodovine slovenskega izseljenstva?
10. Ali berejo va$i otroci stran za otroke v reviji?

11. Ali naj nadaljujemo pouk slovenskega jezika v reviji?

12. Ali si Zelite v reviji veé¢ sestavkov v tujih jezikih in v katerih
(anglescina, francoicéina, §panicéina, nemscina)?

13. Kaj pogresate v reviji?
14. Kaj najraje berete?

15. Ali vam je vieé naslovna stran revije, crke v maslovih in v se-
stavkih, fotografije, ilustracije idr.?

16. Kaj bi morali po vasem mnenju storiti, da bi revijo pribliZali
tudi tistim nafim rojakom v tujini, ki se doslej e miso narocili
nanjo?

Anketne liste odrezite in nam jih v kuverti poéljite takoj
po prejemu revije na nas naslov: UREDNISTVO RODNE GRUDE,
Ljubljana, Cankarjeva 1/II, Jugoslavija. V prvih dneh prihod-
njega leta bomo izmed anketirancev izzrebali 10 nagrajencev,
katerim bomo podelili 5 lepih knjiznih nagrad in 5 gramofonskih
plos¢. Zato na anketni list izpiSite svoj toc¢en naslov!

SODELUJTE V ANKETI RODNE GRUDE! NA TA NACIN
SODELUJETE PRI SESTAVI NJENE VSEBINE!



Odgovori na vprasanja:

Slovenski izseljenski

koledar 1969

Razveselite svojce in prijatelje z lepim novoletnim da-
rilom! Kupite jim zanimivo, vsebinsko in slikovno bogato
knjigo SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR 1969!

Koledar stane 3,00 dolarje ali enakovrednost v drugi
valuti, oziroma 37,50 N din.

Izpolnite ¢éimprej naroc¢ilnico in jo po$ljite na naslov:

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA
LJUBLJANA, Cankarjeva 1/II
Jugoslavija

Vazno opozorilo

naro¢nikom koledarja 1969 v ZDA

Koledar bo izSel konec oktobra. Poslali ga bomo v ZDA z
letalsko poSto na naslova:

PROSVETA Publicatione

Slovene National Benefit Society

2657-58 So. Lawnadel Avenue

CHICAGO, Illinois 60623

TIVOLI ENTERPRISES, INC.
6407 St. Clair Avenue
CLEVELAND, Ohio 44103

Ne glede na visje izdatke za letalsko postnino smo se odlo-
¢ili za ta naéin poSiljanja zato, da bi ustregli zeljam &tevil-
nih naro¢nikov in jim tako omogoéili, da bodo koledar bo-
disi zase, bodisi za sorodnike in prijatelje prejeli Ze za
bozi¢ne in novoletne praznike.

POHITITE Z NAROCILI!

OdreZi
SRR - izpolni
poslji

Naroéilnica

Narotam SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR
za leto 1969.

Posljite en izvod (ali ved, vpisi Stevilo ... izvodov)
na naslov:

Posiljam denar ali éek priloZeno, po poétni nakaz-
nici, preko banke. Ali — denar poSljem po prejemu
koledarija.

(Neustrezno preértaj.)



FRAN ROS

JESEN

Pisane barve jesenske
mirno in toplo goré,
v sklonjenem drevju slive,

jabolka, hruske zoré.

Grozdi so tezki in sladki,
svetlo je modro nebo,
jadrno beli oblacki

¢ez gorice gredo.

Rjavo, rumeno, visnjevo,
rdeCe na§ svet Zari,
zlato ga sonce obliva

z bleskom Se Zive modi.

Kmalu pa ugasnejo barve,
skoro bo plod pobran,
gole vzdrhtijo veje

v sivi, hladni dan.

Kje je bolj veselo kakor na trgatvi? In zato je
oktober za Stajerce, Dolenjce, Belokrajnce in Pri-
morce veseli mesec. V Stajerskih goricah pripevajo
pbreserni pesmi trgafev tudi mogofni klopotei, ki
50 posebnost Slovenskih goric. Ti klopotei so po-
nog gospodarjev. Cim veéji so in €im glasneje
Pojo, tem bolj so imenitni, Po trgatvi klopotci
drug za drugim utihnejo. Snamejo jih. Gorice se
morajo v miru spoéiti do prihodnje pomladi,
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PLODOVI JESENI

V zacetku jeseni oZive prostrana hmelji-
§¢a v lepi Savinjski dolini. Iz vseh krajev
Slovenije in tudi s Hrvaskega pridejo obi-
ralei, stari in mladi. Mnogi med njimi pri-
hajajo Ze dolga leta zapored. Tudi pri obi-
ranju hmelja je treba spretnosti. Od tega
je odvisen zasluzek. V Savinjski dolini ga
je letos obiralo nad 22 tisoé¢ obiralcev. Pri
obiranju so jim pomagali tudi obiralni
stroji. Na velikem kmetijskem kombinatu
Zalec, ki ima 900 hektarov zemljisé, je le-
tos obiralo hmelj osem tiso¢ obiralcev in
Sestnajst obiralnih strojev. V hmeljiséih
njihovih kooperantov pa je obiralo hmelj
priblizno 14 tiso¢ obiralcev.

Na to svojevrstno »trgatev« se je treba
seveda prej dobro pripraviti, da vse stece.
Pripraviti je bilo treba su$ilnice za hmelj,
obiralne stroje in drugo opremo za obira-
nje, poskrbeti za prenociiéa za vso veliko
mnozico obiralcev ter seveda za kuhinje.

Najspretnejsi obiralei so nabrali do 30
Skafov hmelja na dan, zaéetniki pa seveda
precej manj. Delo traja ves dan in je ra-
zumljivo, da so obiralci zvecer posteno
utrujeni. A dobre volje jim to ni vzelo. Ob
vecerih so kaj radi zapeli ali se celo za-
vrteli ob zvokih domacih melodij. Saj je
ta trgatev samo enkrat na leto; mnogi se
je Zze vnaprej vesele, ne samo zaradi za-
sluzka, ampak tudi zato, ker ti dnevi po-
menijo prijetno spremembo v vsakdanjem
zivljenju, z mnogimi se srec¢a$ in spoznas.

Ceprav je letoinjim obiralcem precej na-
gajal dez je obiranje potekalo brez zastoja.
Tudi s kakovostjo pridelka so pridelovalci
zadovoljni. Mnogi pa Se ne vedo, da tudi
na Dolenjskem pridelujejo odlicen hmelj.
Tako so izredno kakovosten hmelj letos
ga podjetja Agraria na Dolgem polju.
Hmelj je obiralo nad stopetdeset stalnih
obiralcev, ki so se z avtobusi vsak dan
vozili na delo iz Hrvaskega Zagorja, Velike
doline, Cerkelj in Scbenje vasi.

Rojake iz evropskih dezel opozarjamo na
oddajo RTV Ljubljana za naSe izseljence in
delavee, ki delajo na tujem. Oddaja je wvsa-
ko soboto ob 22,10 na srednjem wvalu 327.1 m.




REREMENITI
LJUDJE Z MEHRIM
SRCEM

LOJZE TRSTENJAR

Pri Robanovih v Robanovem kotu

Od Celja do Robanovega kota je 67 km
asfaltne in makadamske ceste, pravzaprav
nekaj manj, ker je od Robanove kmetije
naprej treba pe$ po stezi v osréje Roba-
novega kota. »Sranga« za Robanovino je
nekaksen mejnik med zunanjim svetom
in devisko ¢isto gorsko floro pod 2349 m
visoko Ojstrico. Pot se izplaca, kajti Ro-
banov kot je kot turistiéni biser, ki ¢lo-
veka prevzame in osvoji, da se potem
vra¢a in ga vedno znova obcéuduje. In
Robanovina, mogoctna gorska kmetija, je
po velikosti ena najveéjih na Sloven-
skem. Na njej zivijo kremeniti ljudje
z mehkim srcem, tam so gorski travniki,
na katerih dehtijo gorski nageljni in mur-
ke; tam je plansarija pod Ojstrico s ¢redo
krav in mlekom, ki ¢loveka odZeja in na-
siti; vse to daje Robanovemu kotu izjemen
car.

Priimek Robanovi se pravilno glasi Vrs-
nik, vendar ga ze stoletja gorniki ne upo-
rabljajo veé¢, kajti Robanov kot in Robani
so eno. Robanov kot je pred kratkim obi-
skal tudi predsednik Tito in veé ur uZival
gostoljubje Robanovih, ki so sedaj seveda
ponosni na ta nepriéakovani obisk.

Tisto dopoldne, ko smo potrkali na vra-
ta Robanove domadéije, so bili doma le
gospodinja in trije otroci, gospodar Franc
Roban pa se je mudil na travniku, kjer so
su$ili seno. Robanova nas je posadila za
siroko kme¢ko mizo in prinesla poli¢ ja-
bolénika. »Kar po njem,« je rekla, in na-
tocila kozarce.

»Prezgodaj je 8e,« smo odvrnili. Kozarce
pa smo le izpraznili, kajti jabolénik je bil
zares dober. Pri tem smo se spomnili po-
hvale, ki jo je zapisal predsednik Tito v
spominsko knjigo na rac¢un Robanovega
jabolénika,

»7Z mozem sva bila preseneéena in
sre¢na, ko sva zagledala te goste,« je pod
vtisom nedavnega nepri¢akovanega obiska
pripovedovala gospodinja. »Hotela sem jih
povabiti v hifo, pa so raje posedli pod
jablano, od koder so imeli lep pogled na
Ojstrico. Po kmeéki navadi sem na mizo
postavila bokal jabolénika in narezek sa-
vinjskega Zelodca. Pija¢a in jed sta bila
gostom vsecd.« :

Se bi se pomenkovali, da ni v kuhinji
zacvréal piSéanec v ponvi in gospodinja je
urnih nog pohitela k Stediniku. Nismo je




Slika na str. 327 Robanov kot — Ojstrica
Ko3nja na gorskem travniku
Robanova domadija
Robanova gospodarja gostoljubno sprejemata goste

PlanSar JoZe Roban

veé¢ zadrzevali, odpravili smo se proti
plansariji, kjer naj bi srecali oba Robana:
gospodarja Franca na travniku, JoZeta pa
na plansariji.

Gospodarja Robana smo potem res nasli
pri kozoleu, poleg katerega je stal nov
traktor. »Véeraj smo pokosili, danes pa
imamo polne roke dela s suSenjem,« je re-
kel Roban. Dogovorili smo se, da se sredi
popoldneva dobimo doma na kmetiji.

V gosteh pri planiarju in pesniku

Odsli smo naprej po travniku, ki na
zgornjem koncu $e ni bil pokosen. Na njem
so omamno dehteli gorski nageljni in mur-
ke. Gorska flora je tu Se neokrnjena. Ro-
ban ne dovoli avtomobilom do plansarije,
ker bi s tem vzeli ¢ar Robanovemu kotu.
Skozi visoke drevesne krosnje jelk si uti-
rajo pot son¢ni zarki in poplesavajo po
mahu in praproti. Slednji¢ smo pri plan-
gariji. Bil je praznik in plansarija je bila
polna gostov. Sedeli so na klopeh, pa tudi
po travi, in vsaj polovica je imela v rokah
skodele z mlekom. Ojstrica se nam je zde-
la povsem blizu, tako, da bi se je ¢lovek
dotaknil z rokami. V plansariji smo segli
v roko JoZetu Robanu, plansarju in ljud-
skemu pesniku, ki Zivahen kot je, dobro
skriva svojih 69 let. Ze celo ‘vrsto let pase
zivino pod Ojstrico in je hkrati na voljo
turistom, ki cedalje pogosteje in v veéjem
stevilu obiskujejo plansarijo.

Plansar JoZe je zaljubljen v svojo plan-
Sarijo, zaljubljen je v goro, ki mu ob po-
letnih nevihtah kaZe roge, pa jo ima kljub
temu rad, zaljubljen je v ¢éredo 42 krav, ki
jih pase, in slednji¢ v svoje pesmi, ki jih
nosi v beleznici. Nikdar ni plezal v navezi
¢ez skalnate previse Ojstrice, vendar pa
jih pozna kot svoj Zep.

In ¢e planSar kdaj zaslisi klic na pomoc¢
iz sten Ojstrice, je takoj na nogah. Ve, da
je nekje zgoraj v megli, v viharju ¢lovek v
nevarnosti. Brz pokliée gorske reSevalce
na pomo¢ in potem ne spi vso noé, ker pre-
misljuje o ljudeh, in o njihovih usodah
tam gori v steni. Gorski resevalci se vsakié
ustavijo na plansariji.

HRobanov rod eden majstarejsih
v Zgornji Savinjski dolini
Plansar JoZe Roban je ziv leksikon do-
godkov, ki so se zvrstili v Robanovem
kotu. Tako nam je povedal, da so prvi

zapiski o Robanovini iz leta 1426. Po tem
bi sklepali, da je Robanov rod eden naj-
starejsih v Zgornji Savinjski dolini.

Joze Roban se spominja tudi dogodkov
iz zadnje vojne. Pravi, da so bili takrat
razviharjeni ¢asi. V Robanovem kotu sta
bili dve partizanski bolnisnici, bratje Ro-
bani pa so aktivno sodelovali v narodno-
osvobodilni vojni. Kdo bi prestel vse nodi,
v katerih je sedaj Ze pokojna Robanovka
kot dobra mati stregla Stevilnim partiza-
nom. Iz Robanove hife ni nikdar nihée
odsel laden in Zejen.

Se bi ostali na plansariji, pa smo se
spomnili, da nas spodaj na kmetiji éaka
gospodar Roban. Ko smo odhajali, so iz
hleva prihajale krave in mulile soc¢no
travo. Plansar Joze je Se vedno stregel
gostom, nato pa si je za pas privezal plan-
Sarski stol in plansarici pomagal molsti
krave.

Roban dobro gospodari

V gozdiéu nad kmetijo smo srecali Fran-
ca Robana, ko se je Ze vracal s traktorjem
na travnik. V prikolico je nalozil skupino
veselih turistov, namenjenih na plansarijo.
»Pocakajte me, takoj se vrnem,« se je
opravi¢il in pognal traktor.

Medtem ko smo ga éakali, smo si ogle-
dali kmetijo. Roban si je omislil dve tur-
bini, ki mu dajeta elektriko, ima traktor
in druge kmetijske stroje, skratka, dobro
gospodari. Neko¢ je bilo pri hisi 450 ha
zemlje, zdaj je je ostalo Se za 150 ha, e
vedno dovolj, da je treba garati od zore
do mraka. Veéji del so seveda gozdovi v
hribih.

Ko se je gospodar vrnil domov, smo
sedli na klop pred hiso. Prinesel je citre in
zabrenkal nekaj domaéih viz. Zaigral je
lepo in njegova velika zdelana roka je
nezno poplesavala po strunah.

Spoznali smo, da se v tem trSatem gor-
niku skriva mehka dusa. Zamislil se je in
zaéel pripovedovati o mladosti, o petih
bratih, od katerih se je eden ponesrecil v
lazu na lovu na gamsa, dva sta skupila v
vojni in sta invalida. Na Robanovini sta
ostala le on in brat JoZe in tako citre zdaj
vedjidel podivajo. O, neko¢ pa je bilo vse
drugade. Dva sta igrala na citre, tretji na
kitaro. In peli so. Kolikokrat jih je pokoj-
na mati ob tihih veéerih presre¢na poslu-
ala.



Soléava

Stara kmetija v Logarski dolini, v ozadju Ol3eva

Tudil lovec

Franc Roban je tudi lovee. Za pusko pa
prime le takrat, ée ima &as, to pa je le red-
kokdaj. Pred leti se je v Robanov kot
priklatil velik medved in poklal devet
ovac. Gospodar Roban se je zaklel, da bo
obrac¢unal s kosmatincem, pa ¢eprav bi ga
moral zasledovati vse nodi.

Bil je hladen dan v novembru in Ojstrica
je bila ze zdavnaj v snegu, ko se je Roban
kon¢no srecal z medvedom. Cisto slu¢ajno
je odkril skalnato votlino, ki bi si jo ko-
smatinec kaj lahko izbral za svoj zimski
brlog. O tem srecanju takole pripoveduje:

»Povzpel sem se nad votlino in se pre-
vidno korak za korakom bliZal s pusko v
roki. Takrat je veter zavel proti votlini in
medved, ki je Zdel v svojem lepo nastla-
nem zimskem kvartirju, je brz zavohal
nevarnost. Prihlac¢al je ven in se postavil
v vsej svoji mogofnosti na zadnje tace.
Trenutek ali dva sva se gledala iz o¢i v
o¢i. Potem pa sem sprozil in medved je
padel.

Spravili smo ga domov, stehtali in odrli.
Tezak je bil 200 kg. Bil je dobro rejen,
saj je imel 56 kg ¢iste masti. Odslej ni veé
slisati, da bi medved v Robanovem kotu
klal ovce.«

Koza uplenjenega medveda sedaj krasi
prednjo steno lovske sobe, ki si jo je
gospodar Roban uredil na podstresju svoje
hise.

Poslovili smo se od Robanovih. Vracali
smo se v dolino. Po prasni cesti proti Sol-
Cavi so tipali avtomobili. Robanov kot je
ostajal za nami, Raduha se je zavijala v
pajéolan vecerne megle.

Po Rorvoskem po Eranjskem

Po Korodkem, po Kranjskem Ze ajda zori,
Ze ajda zori, Ze ajda zori,

en dekli¢ jo Zanje jo glavca boli,

jo glavea boli, prav zares.

Tri dni jo Ze Zanje, tri snopke ima,
tri snopke ima, tri snopke ima,
poglejte na roke, kolk Zuljev ima,
kolk Zuljev ima, prav zares.

Narodna
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Z DOLENJSRE
V ZASAVJE

JANETZ IRNEC

PEC
KOSTANJEVICA T

/C% PLETERJE

GORJANCI

VILINA JAMA

Pleterski brinjevee je najboljsi

Tokrat bomo napravili kratek sprehod
in si na njem ogledali kar precej krajev.
Sestnajst kilometrov od Novega mesta
proti vzhodu je Sentjernej, trdna ravnin-
ska vas med reko Krko in vznoZjem Gor-
jancev. Sentjernejci so pridni ljudje in se
zato radi tudi pohvalijo, saj poznamo tisto
pesem: »LepsSega kraja ni kot je Sentjern,
lepSega tica ni kot je petelin«, Saj res,
rima se ravno ne prevec, je pa zato pete-
lin simbol kraja. V kraju je bilo wvéasih
doma loncéarstvo. Izdelovali so raznovrst-
no lonéevino, med drugim tudi vrée v ob-
liki petelina. Se danes je tod nekaj lonéar-
jev. Izdelki niso dragi in jih res lahko
kupite za spomin. Ravnina v okolici je
prikladna za kmetijstvo, znana je zlasti po
reji prasi¢ev in konj. Nekdaj je bila v
Sentjerneju tudi velika Zrebéarna, kjer so
gojili Zlahtne konje, ki so jih dvakrat na
leto prodajali na velikih »cesarskih« sej-
mih. Sentjernej slovi tudi po wvsakolet-
nih konjskih dirkah. V kraju je obrat
Iskre, pa tudi gostiln in prenodisé je do-
volj. V blizini, komaj tri kilometre odda-
ljena je vas Groblje, postavljena na kraju,
kjer je neko¢ stala stara rimska utrdba na
cesti, ki je vodila v Sisak.

Pod Gorjanci stoji znameniti samostan
Pleterje, ki ga je leta 1407 ustanovil Her-
man Celjski, eno leto pred zacetkom na-
Sega stoletja pa so ga kupili francoski kar-
tuzijanci in ga popolnoma predelali. Sa-
mostan ima Se danes 60 hektarov zemlji-
5¢a, kjer se zlasti ukvarjajo s sadjarstvom
in vinogradni$tvom, Pleterski brinjevec in
cviéek sta najboljsa, kar jih je kdajkoli



teklo. Menihi Zive vsak v svoji hisici; sa-
mostan pa radi obiséejo tudi Stevilni furi-
sti.

Casta, ki se zvija po ravnini, nas pri-
vede v Kostanjevico, eno najstarejsih slo-
venskih mest. Mesto je nekoé¢ stalo na
okljuku reke, pa so zaradi varnosti v ti-
stih ¢asih skopali okrog kanal, tako da
danes stoji na otoku. Kot mesto je Kosta-
njevica slovela ze 1252. leta. Sprva je bilo
v posesti grofov Spanheimov, ki so imeli
tu svoje kovnice denarja. Kostanjeviski
gospodar je bil nekaj éasa tudi Otokar
Premisl, ¢eiki kralj.

Kostanjevica je danes pomembno kul-
turno sredisc¢e. Poleti prihajajo v kraj
kiparji z vsega sveta na mednarodni sim-
pozij.

V stavbi Sole je odprta Gorjupova umet-
nostna galerija, vse leto pa prihajajo na
gostovanje v Kostanjevico razne igralske in
druge kulturno umetniske skupine.

Ob izllva Brke v Savo

Po Se kar dobri asfaltirani cesti se bomo
zapodili naravnost v BreZice, mesto na
kraju, kjer se Gorjancem prib'iza Sava in
se vanjo izliva Krka. Obe reki sta tu ze
precejsnji, na Krki, ki je neko'iko bolj ¢i-
sta kot Sava, je urejeno kopalifdz. Zdaj
pa e v mesto, ki je postavljeno na terasi
nad Savo. Kraj ima znadilen videz ravnin-
skega mesta, z glavno ulico na sredi in z
manj$imi stranskimi, ki se od nje odcepijo.
Prenoéi§¢ in gostiln je dovolj, odprta je
tudi poslovalnica turistiénega drustva. V
mogocnem gradu iz petnajstega stoletja, ki
stoji na robu mesta, ne na grié¢u, kot je to
drugje navada, je urejen muzej, kjer si
lahko ogledate izkopanine, razne predmete
iz srednjega veka, zlasti bogat pa je etno-
grafski muzej, ki ima zbrane znaéilne
predmete iz Zivljenja okoliskih kmetij iz
preteklih stoletij. Seveda pri ogledu ne
pozabite na oddelek NOB, z bogatimi zbir-
kami, posebna zanimivost pa je ograja z
vrati, oboje napravljeno iz starih puskinih
cevi.

Zanimiva je tudi okolica. 5 km so odda-
ljene Cateske tcplice, ene izmed najsodob-
nejsih toplic na Slovenskem, s pokritim
bazencm in zdraviligkimi ter turistidnimi
objekti. Se malo naprej stoji na gozdnatem
holmu grad Mokrice, preurejen v hotel. V

Na str. 330: Zgoraj Bizeljski grad, spodaj Brestanica

Sir. 301: Letos poleil se je predsednik Tito ob svo-

jem obisku na Bizeljskem, ustavil tudl v vasi Trebée

in obiskal svojo sestricno Ano KostanjSek (na nje-
govi levi)

Spomenik padlim v NOB v Brestanici
Motiv iz Sevnice
Papirnica v Krikem

njem je tudi dcbra restavracija, kjer po-
strezejo z raznovrstnimi krajevnimi spe-
cialitetami in vini z Bizeljskega ter Do-
lenjske. Za rekreacijo je poskrbljeno, v
okolici so idealni tereni za lov in ribolov,
na razpolago so konji za jezo, pozimi pa
sani.

Ce sko#'mo malo nazaj, na poboéja Gor-
jancev do Bufeéz vasi, kjer so v blizini
preproste toplice, boste lahko poskusili res
pravi cviéek. Nad BusSefo vasjo se zacne
dvigati gricek, vinskim sladokuscem dobro
poznan, Gadova pe¢ se imenuie. To je
kraj, ki slovi po najboljsem cvicku. Naprej
na Gorjance greste lahko do Stojdrage,
nckdanje uskoike postojanke, kjer je zna-
na razzledna tocka.

Til: ob meji je Bizeljako

Osemnajst kilometrov od BreZic proti
severu pridemo v prijazno gri¢evnato, vi-
norodno pokrajino, Bizeljsko imenovano.
Glavni kraj v tej mali pokrajini je seveda
tudi vas Bizeljsko, kjer so prenoéif3a, go-
stilne in seveda vinska klet, kot se za
vinorodne kraje spodoki. Ce= hocdete spo-
znati pckrajino tudi po kulinariénih spe-
cialitetah, ne pozabite naroé¢iti specialitete,
ajdove potice.

Pa stcpimo iz kraja Bizeljsko &e malo
v okolico, v pckrajino Bizeljsko. Na vino-
rodnih gri¢kih, posajenih s trto ob ftrti, se
belijo zidanice, na marsikakem vrhu pa
stoji cerkvica. Zelo stare so te cerkvice,
prezivele so ze turske vpade.

Stirideset minut hoda, pri sv. Vidu na
Janezevem bregu, so ohranjeni ostanki
taborskega obzidja, nad Bizeljsko wvasjo,
pa se dviga star utrjen Bizeljski grad. Kot
kazejo imena, pri njih izbiri niso bili
preveé¢ iznajdljivi. Najraje je vse »bizelj-
sko«. Na eno uro in pol oddaljenem raz-
glednem hribu Kungperku so razvaline
starega gradu, Ze pred stoletji ga je zglo-
dal zob éasa. Gradi¢kov in njih razvalin je
tu Se dovolj, mi se bomo raje vrnili preko
gri¢ev in gozdov na Krsko polje in obiska-
li najveéji kraj Videm-Krsko. To sta prav-
zaprav dva kraja, na levem bregu Save,
ki tu izstcpa iz Zasavskega hribovja Vi-
dem in na desnem vecdje in modernejse
Kriko. V mestu si lahko ogledamo baroéno
cerkev sv. Duha, staro sodnijo, v kateri
so sodili Veroniki DeseniSki in knjiZnico
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Grad v BreZicah

Zbirka starega kmedékega orodja v muzeju
v BreZicah

Freske v vite3ki dvorani breZiskega gradu

Janeza Svetokriskega. Tu se je tudi rodil
reformacijski pisatelj Jurij Dalmatin in
umrl zgodovinar Janez Vajkard Valvasor.
Najmoénejsa industrija tu je moderna to-
varna celuloze in papirija.

V okolici je zanimiva Libenska gora,
znana po izkopaninah iz stare Zelezne
hallstadtske dobe in Trska gora, obe pa
slovita po vinogradih in seveda zidanicah,
ki jih vidimo visoko v bregu iz doline.

Cokolada in likerji iz Brestanice

Ko se z vlakom peljemo sedem kilo-
metrov proti severovzhodu po dolini Save
proti njenemu toku, pridemo v Brestanico,
naselje ob izlivu istoimenskega potoka v
Savo. Na visokem skalnem gri¢u nad reko
stoji grad Rajhenburg, po katerem se je
naselje dolgo imenovalo. Grad je bil tam
postavljen Ze v dvanajstem stoletju, pred
vojno pa so bili v njem menihi trapisti, ki
so izdelovali ¢okolado in likerje. Med voj-
no je bil v gradu zbirni center izgnan-
cev, ki so jih sem zapirali Nemci preden
so jih izselili v taboris¢éa. Na to nas danes
spominja spomenik Zrtvam vojne ob pod-
nozju hriba.

Pet kilometrov je oddaljeno Senovo, ru-
darsko naselje pod masivem Bohorja, kjer
obratujeta premogovnika Re$tanj in Dov-
Sko. Izletniska tcéka je planinska koc¢a na
Bohorju.

Napotimo se naprej proti toku Save.
Pot nas vodi po nekoliko razsirjeni dolini,
ceste so na obeh bregovih. Na desnem bre-
gu, pribliZzno na sredini poti je veéja vas
Blanca, nekoliko odmaknjena od glavne
poti... Sevnica je manjSe mesto ob sotoé-
ju Save in Mirne, nad katerim se dviga
mogocen grad iz trinajstega stoletja s stol-
pi na vogalih in Lutrovo kletjo, v kateri
je pridigal Jurij Dalmatin. Mesto je razde-
ljeno v stari in novi del, oba sta razpoteg-
njena ob Savi. V starem delu je zanimiv e
Spodnji grad iz 17. stoletja, novi del mesta
pa sestavljajo moderni stanovanjski bloki.
V kraju je tudi nekaj industrije, tovarne
kopit, tanina in konfekcije.

Vsa pokrajina, ki smo jo danes obiskali,
je griéevnata ali ravninska, porasla z goz-
dovi, vinogradi ali travniki, ki jih rezeta
reki Sava in Krka, ter njuni manjsi pri-
toki.

STO LET
SLOVERXSRIN
TABOROV

Pred sto leti v ¢asu stare Avstrije, ko
je bila nasa slovenska metropola Ljublja-
na prav tako, kakor poje stara pesem —
»Ljubljana, dolga vas«, saj je Stela s SiSen-
skim predmestjem komaj 24 tiso¢ prebival-
cev, sta slovensko narodnostno Zivljenje
razgibavali dve struji: liberaleci in kleri-
kalci, ki sta se bojevito zaletavali druga
v drugo. Na ozkih ulicah na&ih krajev in
mest si v glavnem slisal le nem8ko govo-
rico. V vseh javnih uradih so poslovali
v nems¢ini. Nasi kmetje so dobivali nem-
$ko pisana vabila od davkarije do sodisca
itd., ki jih niso razumeli. Kliec slovenskih
poslancev za enakopravnost slovenséine v
Solah in uradih je bil zaman. Prav zaradi
zagrizenosti in frdovratnosti &tevilnih
Nemcev v avstro-ogrski drzavi, ki niso
hoteli priznati Slovencem najosnovnejsih
narodnostnih pravie, so napredni Slovenci
sklenili prenesti boj za uveljavitev narod-
nih pravic med Siroke ljudske mnoZice.
Avstro-ogrska ustava iz leta 1867 je med
drugim dovoljevala zborovalno svobodo
pod milim nebom. Tako so zaceli zatirani
avstro-ogrski narodi prirejati svoje nacio-
nalne manifestacije za dosego politiénih,
gospodarskih in kulturnih pravic.

Zamisel za ljudske tabore je sprozil pi-
satelj Franc Levstik. Pobuda je imela Si-
rok odziv zlasti na Stajerskem, ker so bili
takratni stajerski politiki naprednejsi od
ljubljanskih. Na posvetovanju, ki je bilo
7. julija 1868 v Mariboru, so sklenili, da
bodo kakor Ze bratje Cehi, tudi Slovenci
na Kranjskem, Stajerskem, Primorskem,
Koroskem priredili velike javne shode —
tabore, na katerih bodo javno izrekli svo-
je Zelje in upraviéene zahteve.

Njihove zahteve so bile naslednje: za-
htevali so zedinjeno Slovenijo z narodno
upravo. Uradniki na slovenskih tleh naj
se neutegoma v doloé¢enem roku nauce
slovensko brati, pisati in govoriti. Ljudske
Sole naj bodo ¢isto slovenske, v srednjih
Solah naj bo pouk v slovenséini, nemscina
pa naj bo poseben u¢ni predmet. Tudi
cerkvene oblasti naj uradujejo v sloven-
§¢éini.



Ljudski tabori so zajeli celotno sloven-
sko ozemlje. Skupno jih je bilo osemnajst.
Prvi tabor je bil 9. avgusta v Ljutomeru,
drugi 6. septembra v Zalcu v Savinjski
dolini, tretji je bil v Sempasu pri Gorici.
V naslednih letih so se zvrstili ljudski ta-
bori — dva na Stajerskem, dva na Kranj-
skem, eden na Primorskem, dva na No-
tranjskem, eden v Jstri in eden na Koro-
§kem, kasneje pa so polagoma prenehali.

Slovenski tabor v Zalcu je bil veli¢ast-
na manifestacija, kakor je zapisano v sta-
rih zapiskih. Iz Ljubljane je prispelo Sest-
deset ¢lanov sokolskega drustva, prisli so
§tevilni rodoljubi s KoroZke in Stajerske,
s Kranjske je prispelo nad dva tiso¢ »omi-
kanih« domacinov. Ker savinjske Zelezni-
ce takrat Se ni bilo — dograjena je bila
Sele ¢ez tri leta — so se udeleZenci tabo-
rov pripeljali na okragenih lojtrskih vozeh,
na parizarjih in z zapravljivéki. Vseh voz
skupaj pa so nasteli nad Stiristo. Slavnost-
ni pohod je vodilo dvanajst konjenikov.
Shod je bil na obseZznem prostoru pred
Staretovo gostilno, kjer je danes hmeljski
nasad. Igrali sta dve godbi, pokali so moz-
narji, v mnozici so se prelivale pestre bar-
ve nasih narodnih no§ in sokolskih kro-
jev. Zborovanje je vodil dr. Josip Vognjak,
odvetnik iz Slovenske Bistrice, zapisnikar-
ja pa sta bila pisatelj Josip Juréi¢ in ured-
nik Slovenskega naroda Anton Tomsié.
Najveli¢astnejsi ljudski tabor pa je bil v
Vizmarjih nad Ljubljano, na katerem se
je zbralo nad trideset tiso¢ zborovalcev.

V nemskih vladnih krogih so imeli ti
ljudski zbori moc¢an odmev. Véasih so
oblasti pos$iljale v bliZino taborov okrep-
ljene vojaske ¢ete. Leta 1889 so Nemci in
nemgkutarji na Stajerskem organizirali
proti taborom tako imenovane »Verfasung-
stage«, ki pa so klavrno propadli, ker je
bilo premalo udelezencev.

Taborsko gibanje med Slovenci se je
konéalo leta 1871. Slovenski liberalni kro-
gi niso bili veé¢ vneti za taborsko gibanje,
ker je slo preveé v smer odlonega in
ostrega boja, ki mu niso hoteli slediti. Ta-
ko so ostali tabori le kratka epizoda v slo-
venski zgodovini 19. stoletja. Kljub temu
ba predstavlja taborsko gibanje s Sirino,
ki jo je zavzelo, z energijo, ki jo je poka-
zalo, _im*s»svojo politiéno usmerjenostjo,
svetlotin pomembno poglavje nase zgodo-
viges | ) hie
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Vsem rojakom po svetu, posebej
pa se letodinjim obiskovalecem:
kmalu na veselo svidenje!

Kakor smo veseli srefanj ob vasih pri-
hodih, tako nam je Zal ob vasih odhodih.
Vse prehitro, kar mimogrede se iztecejo
tedni vaSega bivanja med nami in Ze se
poslavljamo. Veseli pa smo, ko nam ob
slovesu pripovedujete, da odhajate od nas
z lepimi spomini in obljubljate, da se boste
Se in Se vrnili, da bodo prisli ¢lani vase
druZine, pa znanci in prijatelji.

V letosnjih poletnih mesecih je obiskalo
Slovenijo petindvajset skupin nasih roja-
kov iz ZDA, Kanade in Avstralije in ena
skupina iz Holandije. Kljub temu, da je
bil iz evropskih deZel en sam skupinski
obisk — skupina ¢lanov drustva sv. Bar-
bare, ki jo je pripeljal rojak Franc Gril iz
Herlerheide, je bil obisk nasih rojakov iz
Francije, Belgije, Holandije, Neméije, Svi-
ce, Svedske in drugod kar Stevilen. Pripo-
tovali so posamezno mnogi z osebnimi av-
tomobili. Na Matici smo imeli z njimi Ste-
vilna srecanja. Z mnogimi smo se pomen-
kovali, marsikaj zanimivega so nam pove-
dali o svojem delu in Zivljenju na tujem,
pa tudi o dozivetjih ob obisku na domacih
tleh. O tem bomo $e posebej spregovorili
in se vsaj s kratko besedo ustavili pri ne-
katerih posameznikih. Tudi iz Argentine
in Urugvaja ter iz drugih prekmorskih
dezel, smo sreéali precej rojakov.

Najpomembnejsa dogodka v letoSnji se-
zoni sta bila vsekakor turneja Mladinske-
ga pevskega zbora krozka §t. 2 SNPJ iz
Clevelanda ter obisk in izlet ameriskih ro-
jakov pod naslovom Slovenian Polka Tour,
za katerega je bil pobudnik in nato tudi
soorganizator znani urednik clevelandske
radijske oddaje, velik prijatelj in propaga-
tor slovenske narodne glasbe med nasimi
ameriskimi rojaki, Tony Petkovsiek.

Obe turneji sta lepo uspeli, o éemer po-
roéamo na drugem mestu. Posebej mora-
mo poudariti, da smo iz srca veseli, da so
bili mladi ¢lani clevelandskega Mladinske-
ga pevskega zbora pri nas tako uspesni ter
tako zadovoljni z obiskom, kakor nam pri-
povedujejo njihova pisma ter pismo nji-
hove prizadevne dirigentke Cilke Valenéi-
¢eve, ki jih posebej objavljamo. Veseli
smo, da so udelezenci letosnje prve Polka
Tour obljubili, da jo bodo prihodnje leto
spet organizirali in da bodo $e mnoge pri-
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jatelje pripeljali s seboj. Veseli smo bili
vseh pohval, ki so nam jih izrekli rojaki
o posameznih prireditvah. Izredno so bili
vsi zadovoljni s piknikom v Skofji Loki.
Prav tako tudi z leto3njimi Transturisto-
vimi izleti po Sloveniji itd. Hvala za pri-
znanja, prav tako pa tudi za nekatere
kritiéne pripcmbe, kar bo vodstvo Matice
upostevalo pri pripravah za prireditve v
prihodnjem letu.

V urednistvu Rodne grude bomo zelo
veseli, ¢e nam rojaki, ki so nas letos obis-
kali, kaj napiSejo o svojih vtisih. Sréne po-
zdrave vsem in na svidenje prihodnje leto.

Urednistvo

V sarecih smo prinesli
nepozabne spomine

Ne morem si misliti, da bosta kmalu
minila dva meseca, odkar smo bili med
vami. Vsi smo se sreZno vrnili domov in
prinesli s seboj v srcih nepozabne spomine
na vse vas in na prelepo Slovenijo. Da so
bili nasi koncerti tako uspeSni in naSe
bivanje med vami tako prijetno, se mo-
ramo zahvaliti vsem pri Slovenski iz-
seljenski matici. Brez vase pomo¢i ne bi
nikoli tako uspeli. Pozorna skrb nas je
spremljala na wvsej turneji: od Brnika
do Ilirske Bistrice, SeZane, nepozabnega
vecera v Kamniku in v Brezicah.

Posebej pa $e piknik v Skofji Loki. Ko
premisljam o vsem tem, se mi zdi, da so
bile le lepe sanje. Vsi starsi in otroci so
bili zadovoljni in hvalezni za vaSo pozor-
nost in skrbi. Prepri¢ana sem, da bo ta nas
obisk okrepil vezi nae mladine s Slovenijo
in da bo se dolgo ohranila naso slovensko
pesem v Ameriki. Vsi se Zele $e vrniti.

Prezgodnja smrt znanega slovenskega
pevovodje in pevea Antona Sublja v juni-
ju 1965 je zelo prizadela veé pevskih zbo-
rov v Clevelandu. Med njimi tudi Mladin-
ski pevski zbor krozka §t. 2 SNPJ. Ker je
bilo zelo pomembno za naso slovensko kul-
turo, da se mladinski pevski zbor obdrzi,
sem prevzela mesto pevovodje. Prvi na-
stop je bil nato na Jednotinem dnevu v
Chicagu v prvih septembrskih dneh 1965.
Nastopilo je dvajset otrok s petjem in ple-
si. Nastopili so tudi v soboto na banketu
in v nedeljo na pikniku. Ob¢instvo je bilo
navduSeno. Program je vsem zelo ugajal.
Med obiskovaleci je bil tudi tajnik Sloven-
ske izseljenske matice Tone BroZi¢, ki mu
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Juan in Kristina Kuharjeva iz Montevidea s héerko
Marto in predsednikom in rajnikom matize v uradu
matice

Posnetek s sprejema na izvrinem svetu. kjer je
rojake sprejel ¢lan izvrinega sveta Slovenije Eojan
Lubej (slika levo)

Viktor Belec iz ZDA

Med letofnjimi obiskovalei smo pozdravili tudi nek-

danjega upravnika Proleta“cn Cha~lecra Pogo=«lca 1z

Chicaga in soprogo Ano. Ogleda'a sta si tudi spo-
menik pri Sv. Urhu

Znani Clevelandéan Andy Turkman

Lastnik znane tiskane v Care~osu. Argentina,
Rodolfo Zivec s soprogo in odbornikom matice
Francem Kurinéiiem
Andrew Turkman st. z bratom Francem in sestro
Ma-i‘o LekSan ob letoSnjem sreéaniu v Postojni.
Najm!ai§i — Andrew — bo letos dopolnil 80 let

Andy in Marija BoZi¢ iz Argentine na pikniku
v Skofji Loki
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je nastop otrok zelo ugajal. Takrat je ome-
nil, da bi bilo dobro, ¢e bi Mladinski pev-
ski zbor kdaj gostoval v Sloveniji. Mladi
pevei so medtem napredovali. Bili so pri-
zadevni. Toéno so prihajali na vaje. Nato
so gostovali v Pennsylvaniji in v Ohiu in
bili uspes$ni. In ko je prislo povabilo od
Slovenske izseljenske matice, smo se z
veseljem odzvali.

Starsi so zeleli otroke spremljati in si na
turneji ogledati Slovenijo. Mali pevci so se
nausili Stevilnih novih slovenskih pesmi,
Trdo smo delali in vadili. Potem pa je bilo
treba urediti vprasanje stroskov. Pred na-
mi je bila dolga pot. Sklicala sem sestanek
s star$i. Obljubili so mi pomoé¢. V ta na-
men smo priredili koncertni nastop 28.
aprila in izdali programsko knjiZico ob
30-letnici krozka in 30. maja smo imeli Se
banket s plesom.

Na pomo¢ nam je priskodila e Sloven-
ska narodna podporna jednota, dalje cle-
velandska federacija drustev SNPJ in ne-
kateri posamezni rojaki. Tako smo zbrali
skupaj sredstva za kritje stroskov za po-
tovanje v Slovenijo. Za turnejo po Slove-
niji se je odloédilo 22 otrok in 30 odraslih.
Vedini je bil to prvi obisk Slovenije. Tudi
starsi so se veselili, da bodo skupaj z njimi
prvi¢ obiskali rojstno domovino svojih
starSev in dedov. Ta Zelja se jim je zdaj
izpolnila,

S prisrénimi pozdravi
Cilka Valentié

Izseljenshko srecanje
v Medijskih Toplicah

V soboto 10. avgusta je bilo v Medijskih
toplicah pri Izlakah pri Zagorju ob Savi
tradicionalno srec¢anje izseljencev, ki so bi-
li na letnem oddihu v zasavskih revirjih.

Podruznici Matice v Trbovljah je treba
izreéi priznanje, da se je letos odlocila za
tako prikupen kraj, kakor so Medijske to-
plice, ki so med najbolj privlaénimi turi-
stiénimi kraji v Zasavju. Zal so letosnji
dogodki v Franciji Stevilnim naSim izse-
ljencem, ki Zive v tej dezeli, preprecili, da
bi preZiveli svoj letni oddih v krogu do-
macih v Zasavju kakor prejénja leta. Kljub
temu je bil obisk zadovoljiv.

Zbrane rojake iz Francije, ZR Nemcdcije
in ZDA je pozdravil ¢élan izvrinega odbo-
ra Slovenske izseljenske matice in tajnik
trboveljske podruznice Peter Adlesi¢. Med

gosti sta bila tudi tajnik matice Tone Bro-
7i¢ in ¢lan glavnega odbora Tone Kukovi-
ca. Prireditve se je udeleZila tudi delega-
cija obéine Avion v Pas-de-Calaisu v
Franciji, s katero je obéina Zagorje ob
Savi pobratena in je prispela na proslavo
ob¢inskega praznika.

Program je bil zelo pester. Z domadim
zabavnim ansamblom sta nastopili pevki
meSanega pevskega zbora Slavéek iz Trbo-
velj Nanda Guéek in Pepca Tomsi¢. Naj-
bolj pa je navdusil nastop basista ljubljan-
ske Opere Ladka Korosca, rojaka iz Za-
gorja. Toplo je bil sprejet tudi nastop
pevskega zbora drustva upokojencev iz
Zagorja.

Privlaéno okolje bo brzkone pripomoglo,
da se bo podruznica matice iz Trbovelj tudi
prihodnje leto odlo¢ila za Medijske toplice,
ko bo spet organizirala izseljensko sreca-
nje. Rojaki iz zasavskih revirjev naj si Ze
zdaj dobro zapomnijo in zapisejo, da bodo
prav gotovo med udelezenci prijetnega
druzabnega sre¢anja avgusta 1969 v Me-
dijskih toplicah. A T

Darile iz Urugrvaja

Iz Montevidea v Urugvaju sta prisla le-
tos na obisk po dolgih Stirih desetletjih
Juan in Kristina Kuharjeva, starsa stipen-
distke Slovenske izseljenske matice Marte
Kuharjeve. Oba sta doma iz Puconcev v
Prekmurju, kjer se je srecanja Se posebej
razveselila 90-letna mati Kristine Kuhar-
jeve. Obe sta ¢lana Prvega slovenskega
prekmurskega drustva v Montevideu, kjer
je rojak Kuhar vseskozi med vodilnimi
odborniki. Zdaj je glavni blagajnik dru-
Stva. Kuharjeva sta izrod¢ila na Matici
darilo — umetnisko izdelano Satuljo —
svetilko s posvetilom je poklonil kolektiv
zena Prvega slovenskega prekmurskega
drustva v Montevideu nekdanji predsed-
nici Matice, glavni urednici Mati¢inih pu-
blikacij, Zimi Vrséajevi. To lepo svetilko
je v svoji delavnici izdelal in podaril drus-
tvu rojak Viktor Mauéec iz Montevidea.

Nasl ljudje radi berejo

Tako nam je povedala Francka Lebar-
jeva, poroéena Starcev, iz Toronta, ko nas
je obiskala na matici. Z moZzem imata tam
trgovino, kjer prodajata jugoslovanske ¢a-
sopise in revije, knjige in gramofonske

plosce, razglednice pa Se to in ono, kar
pomeni naSim ljudem v tem velikem ka-
nadskem mestu koséek domovine.

Francka Lebarjeva je pred Sestnajstimi
leti iz Prekmurja odsla v Kanado. Tam se
je omozila. Moz je doma iz Vojvodine. Ko
se Francka spominja tistih prvih let tako
dale¢ na tujem, kar vzdihne. Res je bilo
tezko. Malo je bilo takrat Se tam nasih
ljudi, vsepovsod si slisal samo tujo govori-
co, katere se kljub prizadevanjem ni dalo
nauditi kar preko ncéi. Polagoma je ziv-
ljenje steklo: omoZila se je. Z moZem sta si
ustvarila druZino in dom. Naudila sta se
angles¢ine, navezala sta stike z rojaki.

Seveda domotozje je ostalo. Lajsala sta
si ga s Casopisi in knjigami iz domovine.
Tako se je tisk doma nabiral, posojala sta
ga znancem, ki so si prav tako Zeleli do-
macih novie in branja. Iz tega je vzniknila
zamisel, da bi sama zadela s prodajo nasih
knjig in casopisov. Zadetek je bil skro-
men — majhen kiosk. Toda krog kupcev
se je $iril, mnozile so se zelje. Po knjigah,
posebej Se po slovarjih in ucébenikih, po
povestih, predvsem znanih starejsih pisa-
teljev in seveda po novicah od doma — po
revijah in ¢asopisih. Posel je narascal, Pred
tremi leti sta odprla trgovino, ki je med
Jugoslovani v Torontu splo$no znana. Bli-
zu Stirideset ¢asopisov in revij iz Jugosla-
vije dobi$ danes v trgovini zakoncev Star-
¢ev. Pa veliko razliénih knjig, kakrsne so
pac zelje kupcev, ki so vseh jugoslovan-
skih narodnosti. Med revijami seveda ne
manjkata tudi Rodna gruda in Slovenski
izseljenski koledar. Veliko zanimanja je
tudi za gramofonske ploi¢e s pesmimi in
glasbo iz Jugoslavije.

Domiselna in podjetna zakonca Starcev
sta pred nekaj meseci prevzela tudi lastno
tedensko radijsko uro, v kateri oddajata
po naroc¢ilu razna obvestila, sporoécila in
cestitke nasih rojakov. Oddaja je vsako
soboto ob treh popoldne: prve pol ure je
namenjene slovenskim rojakom, druge pol
ure pa naro¢nikom ostalih jugoslovanskih
narodnosti.
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Nekaj posnetkov s piknika v Vipavi (foto: Mirko
Liden)

Uipel izseljenski piknik v Vipavi

Podruznica Slovenske izseljenske mati-
ce iz Nove Gorice je zadnjo soboto v juliju
priredila sre¢anje izseljencev. ki je bilo
letos v Vipavi. To je bilo Ze Sesto izseljen-
sko srefanje z obmoéja Primorske. Ze v
zgodnjih popoldanskih urah so se zaceli
zbirati izseljenci in njihovi svojei na Vi-
pavskem trgu. Za to priliko je bila Vipava
prazni¢no okraSena z zastavami. Ob 14. uri
je mestna godba iz Ajdovséine priredila
na trgu promenadni koncert. Pred priredi-
tvijo so si Stevilni izseljenci ogledali novo
vinsko klet, kjer jih je pozdravil podpred-
sednik ob&inske skupséine Ajdovséina in
direktor kmetijske vinarske zadruge Lud-
vik Kosmaé. Ob 19.30 se je zacel »Pod
skalco« kulturni program. Po prisrénih be-
sedah predsednika krajevne skupnosti iz
Vipave Josipa Kostanjevea in predsednika
podruZnice matice iz Nove Gorice Kristi-
jana Bavdaza je zapel pevski zbor Srecko
Kosovel iz Ajdovicéine ve¢ pesmi, ki so jih
zbrani sprejeli s toplim navdusenjem. Za
lep in prisréen sprejem se je v imenu
navzocih izseljencev zahvalil JoZze Skodnik
iz Argentine, ki je poudaril povezanost
med izseljenci in domovino. Program, ki
se je nadaljeval in zakljuéil e z nekaj
recitacijami, je pripravilo prosvetno dru-
Stvo iz Vipave pod vodstvom Anice Pre-
prost. Za dobro voljo je poskrbel orkester
iz Ajdovécine.

Izseljenci, njihovi prijatelji in svojeci so
ob kozarcu rujnega vipavca Se dolgo v noc
obujali spomine na razne dogodke doma
in v tujini. Mirko Ligen

Priéla sem k Franku

Med mnogimi prijatelji in znanci iz pre-
teklih let smo v juliju na letalis¢éu Brnik
pozdravili tudi Angelo Zaitz iz Chicaga,
vdovo urednika Prosvete Franka Zaitza,
ki je ob lanskem obisku v Sloveniji nepri-
¢akovano zbolel in umrl.

Se preden smo si prav izrekli dobrodo-
§lico, nam je Angela dejala: »Prisla sem
k Franku ...« Razumeli smo jo brez ve-
liko besed, solze v oceh so povedale svoje.
Iz srca smo ji zaZeleli, da bi se imela lepo
pri nas. Da bi ji poletni tedni na rodnih
tlek v bliZini njenega Franka, ki podiva
na ljubljanskih Zalah, prinesli pomiritev
in jo osre¢ili — in da bi se razvedrila na
prireditvah v druzbi z rojaki, med kateri-



mi sta imela s pokojnim Frankom toliko
prijateljev.

Se nekajkrat smo se potem srecali na
Matici. Med drugim nam je Angela tudi
povedala, da je malo pred odhodom od-
dala na naslov Matice tri pakete slikovne-
ga in drugega gradiva iz zgodovine nasih
drustev v Ameriki. To pofiljko smo potem
tudi v redu prejeli. Dragi Angeli smo zelo
hvalezni za ves njen trud in prizadevnost,
ki je ni bilo malo, saj je imela Ze s samo
posiljko ne le stroske in delo, ampak tudi
sitnosti, ko so ji pakete na posti zavrnili,
ker so bili preveliki, pa jih je morala od-
nesti spet domov ter iz dveh narediti tri.
Hvala, draga Angela!

Nekaj dni pred njenim odhodom smo z
Angelo in nekdanjo Cikazanko Toné¢ko
Erdeckovo obiskali ljubljanski grad, ki ga
zdaj urejajo strokovni sodelavei Zavoda za
ureditev stare Ljubljane, da ga bomo do-
bili v njegovi prvotni podobi. Ljubljanski
grad ima vedno dosti obiskovalcev, saj je
z vrha res edinstven pogled na Ljubljano.

Angelin pogled je seveda najprej poiskal
Zale, kjer potiva njen Frank. Nato nam
med strehami ni bilo tezko najti doma
upokojencev na Taboru, kjer Ze nekaj let
domuje Toné¢ka Erdeckova. Na drugi stra-
ni smo nato poickali trnovsko cerkev —-
iz trnovske fare je bil doma Frank. »Kako
si je lani zZelel, da bi si z gradu ogledal
Ijubljano, pa se mu ta Zelja kakor toliko
drugih ni izpolnila,« je zavzdihnila Angela.

Ko smo nato posedele v bifeju v visoko
obokani grajski sobani, je stekel pomenek
in spet je bil nevidno navzoé Frank. An-
gela je doma z Rodice pri Domzalah, ka-
kor pokojni dirigent Anton Subelj. V
Ameriki Zivi Ze petinpetdeset let. S Fran-
kom ju je seznanil slu¢aj. Takrat je igrala
pri mladeniskem drustvu Danica, ki je v
Narodni dvorani nastopilo z ljudsko igro
Domen. Nastopila je v vlogi stare dekle.
Frank KerZé jo je tako izrazito maskiral
— saj ni bilo lahko iz mladega dekleta
narediti staro Zenico — da je vsem »padla«
v 0di.

Med drugim tudi Franku, ki je takrat
priSel iz Minnesote. Spoznala sta se in
kmalu tudi vzela. Lepi, nepozabni spomini
S0 na skupno delo in skupne prijatelje. Teh
je toliko, da bi bilo treba dolgo samo na-
Stevati. Mnogih ni veé. Tako Louisa Ada-
mica, ki ji je poklonil angleski prevod

Cankarjevega Hlapca Jerneja s svojim
podpisom. Pri tem Adami¢evem prevodu
je imela tudi Angela nekaj zaslug, saj mu
ie prav ona na objavo v Casopisu poslala
knjigo Hlapec Jernej, ker je dcma imela
vsa Cankarjeva dela. Takrat se z Adami-
¢em Se nista osebno poznala. Sele mnogo
pozneje, ko je prevod Ze iziel, ju je sezna-
nil skupni prijatelj Ivan Molek.

Pa nezna, globoko ¢ute¢a Katka Zupan-
¢iceva. Poleg tesnih prijateljskih vezi jo je
s Frankom in Angelo dolga leta povezova-
lo skupno sodelovanje pri publicisti®nem
in kulturnem Zivljenju v Chicagu. Cudno
naklju¢je je lani naneslo, da sta bila Kat-
ka in Frank, ¢eprav dale¢ vsaksebi — po-
kopana istega dne. Koliko prijateljev sta
imela Frank in Angela in kako so Franka
cenili, se je Zivo pokazalo lani ob njegovi
smrti. Veé sto soZalnih pisem je prejela
Angela. To so dokazovali tudi Stevilni do-
pisi v Prosveti.

Angela Zaitz je tudi znana drustvena
delavka. Je c¢lanica krozka §t. 9 Progresiv-
nih Slovenk ter nad trideset let predsedni-
ca druStva Nada St. 102 SNPJ v Chicagu,
v katerem je vélanjena Ze od 1. 1921. To
drustvo se je prvotno imenovalo Proletar-
ka in je bilo prvo Zensko drustvo sprejeto
v SNPJ. Ustanovil ga je Zavertnik. Imelo
je nad sto élanic in je bilo véasih zelo
aktivno. V njegovih vrstah so bile mnoge
znane ameriSke Slovenke. Zdaj &tevilo
¢lanstva vse bolj upada. Stareise umirajo,
mlaijse se vélanjujejo v angleSko poslujoca
drustva ...

Ko smo se vragale po strmi poti nazaj
v mesto, je sonce zahajalo. V rahlo viioli-
casto meglo se je zapredal Krim, Ljublja-
nica v strugi pa je bila skoraj negibna.

»Frankov svet,« je tiho rekla Angela in
pogled ji je prebegnil barjansko ravnino.

Osemintrideset let sta zivela drug ob
drugem, drug za drugega. Lep kos Zivlje-
nja je to, ves povezan s skupnimi hotenji
in delom. To se ne da iztrgati in pozabiti.
In zato vemo, da bo Angela spet prisla
k nam, k svojim prijateljem, ki jih ima
med nami in prisla bo spet k svoiemu
Franku, ki je med nami ostal za vselej.

Ina Slokan

Se¥
& 4

Angela Zaitz iz Chicaga s Tonéko Erdeckovo pred
PreSernovim spomenikom (Zal je na sliki le del
spomenika)

Se dve sliki s prijetnega druZabnega sreéanja v

Kamniski Bistrici. O prireditvi smo poroéali Ze v

prejsnji Stevilki. Poroéilo popravljamo v toliko. da

v Kamniski Bistrici niso peli pevei kamniSke Lire,
temveé bratje Pirnat iz Jars
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POLRA NE POZNA MEJA

Ob prvem pPolka Toura po Slovenijl
JOZE PRESEREN

Geslo »Glasba ne pozna meja« si je ze
zdavnaj utrdilo veljavo v svetu, saj glas-
beniki raznih narodnosti igrajo melodije,
ki so jih napisali drugi, radijske postaje
prirejajo skupne oddaje, si izmenjujejo
posnetke in podobno. V polni meri lahko
trdimo vse to tudi za slovensko polko, ka-
teri po vsem svetu posluSalci radi prisluh-
nejo in se seveda ob njej tudi veselo za-
vrtijo. Se posebej so slovenske polke raz-
gibale Zivljenje v Clevelandu, v ZDA, kjer
so med drugimi prebivalci prav tako pri-
Ijubljene kakor med Slovenci. Za to pa
ima v zadnjem ¢asu najveé zaslug radijska
postaja narodov, katere slovenski del vodi
Tony Petkovsek. V glasbeni program, ki
ga ureja, vkljuéuje Tony Petkovsek po-
snetke skoraj vseh narodno-zabavnih an-
samblov iz Slovenije, seveda pa tudi po-
snetke Stevilnih clevelandskih »polka
ansamblov«. Popularnega Tonyja imenu-
jejo Slovenci v Clevelandu kar ambasador
polk in brez dvoma si ta naziv tudi zasluzi.

Mnogi Cleveland¢ani so nam pripove-
dovali: »Cesar se loti Tony Petkovsek, to
zagotovo uspel« V resnici se je Ze nekaj-
krat izkazal kot sposoben organizator, zato
si je pridobil zaupanje in na prireditve, ki
jih on organizira s svojimi sodelavei, ljud-
je radi prihajajo. Zgodilo se je Ze, da je
Petkovskove »Polka Parties» obiskalo tudi
po veé tiso¢ ljudi.

Lani je Tony PetkovSek prvié obiskal
Slovenijo, letos je skupaj z Johnom Pe-
stotnikom pripeljal skupino in ée sta jo
vodila ta dva, kako naj bi se imenovala
drugace kot »Polka Tour«!

Visek tega izleta je bilo popotovanje
krizem krazem po Sloveniji, ko so se iz-
letniki Stiri vecere zapored zabavali ob
zvokih priznanih domaéih ansamblov. Kdo
bi popisoval vsa njihova vesela doZivetja,
saj bi jih bilo za celo knjigo; izletniki jih
gotovo ne bodo zlepa pozabili. Iz Ljublja-
ne jih je pot popeljala prek Suhe krajine
v Metliko in nato na Otoc¢ec. ZveZer jim je
v prijetni novi restavraciji zaigral ansam-
bel Bojana Lavri¢a. To je bila prva »Polka
Party« in tudi precejénje Stevilo domadi-
nov se ji je pridruzilo.

Drugi dan je izletnike popeljal na Go-
renjsko, na Bled in Bohinj, kjer jih je
¢akala cela vrsta prijetnih presenecen;j.
Razpolozenje se je stopnjevalo, kazala pa
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se je tudi Ze prva utrujenost — vsi le niso
vedno »v formi«. Popoldne v Transturisto-
vi brunarici na Voglu je bilo menda naj-
lepSe, saj so se mnogi vradali v dolino
hripavi od petja in utrujeni od »pouster
tanca«. Zato je bila veferna prireditev
skoraj odveé, éeprav je bila skrbno pri-
pravljena. Osrednja party pa je bila tretji
dan izleta v motelu Medno pri Ljubljani.
Tu je raztegnil svojo harmoniko Lojze
Slak ... Za utrujenost ni bilo ¢asa in mno-
gi so se vrteli celo do jutra.

En dan je bil o¢itno premalo, da bi si
lahko ogledali veédji del Stajerske, zato so
se morali odlo¢iti le za nekatere kraje. V
Celju so si ogledali muzej, v Slovenjem
Gradcu (to pa je Ze slovenska Koroska)
mednarodno razstavo »Mir, humanost, pri-
jateljstvo« in umetni$ko zbirko domacega
zupnika Jakoba Sokli¢a, zvecer pa jih je
s svojo znano gostoljubnostjo sprejelo ru-
darsko Velenje in ansambel »Salegki fant-
je«.

Zadnji dan so se izletniki podvizali Se v
Postojnsko jamo, popoldne pa je bil sve-
¢an zakljuéek izleta v hotelu Mantova na
Vrhniki, kjer so izletnike pozdravili pred-
stavniki kraja; tu pa so bili tudi predstav-
niki Transturista in tajnik SIM Tone Bro-
zi¢. Vsi izletniki so prejeli skromna darila.
Seveda je bila tudi tu Ze sredi popoldneva
priloZnost za ples, samemu zakljuc¢ku pa bi
lahko rekli kar »Tony and John Show«.
Svojo harmoniko je tu ponovno raztegnil
Frank Novak, Bobby Raplenovich — stara
mama mu je pladala voznjo v Slovenijo
kot nagrado za uspe$no dokonZano Solo —
pa ga je spremljal na bobnih. Rojakinji
Tereza Burdik in Agnes Planinsek pa sta
zapeli v duetu nekaj starih narodnih...

Ob koncu izleta smo se z nekaterimi
izmed izletnikov pogovorili v ljubljanskem
hotelu Lev. Sliali smo polno pohvalnih
besed za lepote slovenske zemlje, saj so jih
mnogi prvikrat videli, éeprav so Ze od
davnega posluali pripovedi o njih.

»Upam, da so bili v Sloveniji vsaj tako
veseli naSega obiska, kakor smo ga bili
veseli mi,« je dejal Frank Novak, popular-
ni harmonikar v Jankoviéevem orkestru.
Z zeno Ancko sta prisla na obisk ob 5ti-
ridesetletnici njune poroke, skupaj z nji-
ma pa sta prisla tudi zakonca PozZarjeva
in Mary Traven. Dve leti je bil star, ko

so ga starSi leta 1888 pripeljali v Ameri-
ko. Oc¢e je bil doma iz Ambrusa v Suhi
krajini, mati iz Mirne pedi, torej je pra-
vi Dolenjec. »Vse zivljenje sem poslusal
pripovedi, kako je tu lepo, pa ne mo-
re§ verjeti, dokler sam ne vidis. V Slove-
niji pa smo zdaj videli skoraj vse, kar smo
si zeleli ogledati — Bled, Postojno. Julij-
ske Alpe. Videli smo sneg visoko v gorah
in kosce na travnikih obenem.« Ancka pa
ga je Se dopolnila: »Zelela sem videti pe-
rico ob potoku in videla sem jo.« Frank
Novak pa je bil e posebej vesel srecanja
7z Lojzetom Slakom in tega, da je z njim
lahko tudi igral.

Ko je Polka Tour odhajala na pot iz
Amerike v domovino, je za vse potnike
prispevala nageljne cvetli¢arna Slapnik, ki
ima svoj lokal poleg narodnega doma na
St. Clair ulici. Mad potniki pa je bila tudi
lastnica tega lokala Ana Slapnik. Rojena
je bila Ze v Ameriki in prviZ je priSla v
Slovenijo. »Nikoli si nisem mislila, da bo-
mo v tako kratkem ¢asu toliko videli,« je
rekla. »Zdaj je na vrsti moj sin, ki prav
tako namerava priti sem na obisk.«

Ob koncu smo naprosili za nekaj besed
ge Tonyja Petkovika in Johna Pestotnika.
»Zdaj, ko je nad prvi tovrstni izlet kon-
¢an,« je zadel Tony, »vidimo, da bi bilo
treba v bodoé¢e marsikaj spremeniti. Pred-
vsem je bil program izleta prenatrpan in
utrudljiv. Moram pa reci, da smo bili malo
razoéarani v Ljubljani, ker nismo nasli
lokala, kjer bi lahko poslusali samo slo-
vensko narodno glasbo. Upam, da bo ob
prihodnjem obisku Ze boljse pripravljeno.«
Vprasali smo ga Se, kaj bi svetoval roja-
kom, ki Slovenije e niso obiskali? »Zelim,
da bi si lepo Slovenijo v prihodnje ogle-
dalo Se veé¢ nasih ljudi in to vsakomur
tudi toplo priporoc¢am.«

John Pestotnik pa ga je $e dopolnil: »V
teh nekaj dneh smo spoznali, da so polke
tudi v Sloveniji zelo priljubljene, ceprav
se z naSo ljubeznijo do slovenske glasbe
marsikje ne morejo primerjati. Mi zelimo
in hoéemo, da bi bili Slovenci na svojo,
slovensko glasbo v resnici ponosni. Prav
z glasbo hoéemo Slovence povezovati in
jim buditi narodno zavest. Morda smo prav
zato povabili v Ameriko ansambel Lojzeta
Slaka, kasneje pa bi v Slovenijo prisel kak
slovenski ansambel iz Amerike . . .«



Tony Petkoviek in John Pestotnik sta se vrnila
v ZDA v slovenski narodni nosi

Duet na Vrhniki: Agnes PlaninSek in Theresa
Burdick

Skupina pred Postojnsko jamo

Takole so zaplesali na Vrhniki

Posledice Polka Party v Mednem Ob velenjskem jezeru

Boby Raplenovich in Frank Novak sta wneto
sodelovala tudi pri orkestru o\ Posnetek za spomin




253-LETNICA
ZBORA ODPOSLANCEYVY
SLOVENSRKREGA NARODA

FRANC SETINC

Nekateri pravijo, da je Jugoslavija pre-
lomila s stalinizmom Sele leta 1948. V res-
nici se je zadel upor proti Stalinovemu
diktatu ze zdavnaj prej. Mogo¢na manife-
stacija tega upora je bil tudi Zbor odpo-
slancev slovenskega naroda pred 25 leti.
Res je, da takrat ni bilo slisati gesel proti
stalinizmu, toda objektivno je bil Zbor v
hudem nasprotju s Stalinovo voljo. Gra-
ditelji nove drzave namre¢ niso slepo, me-
haniéno prenasali oblik in zamisli ureditve
po tujem kopitu, temveé so jih z moéjo
marksistiéne analize érpali iz razmer, tra-
dicije in potreb svoje dezZele.

Zbor odposlancev slovenskega naroda, ki
je zasedal v dneh od 1. do 3. oktobra 1943,
po pravici imenujejo prvi svobodno izvo-
ljeni slovenski parlament. SeSel se je v
srcu okupirane Evrope. Organizatorji so
izkoristili kratek predah, ki je sledil ita-
lijanski kapitulaciji in ki ga je silovita
nemska ofenziva kmalu spet koncala. Par-
tizanska vojska je v tistih dneh slavila
svojo veliko zmago: razoroZila je kar Sest
italijanskih divizij, razgnala in razprsila
je belogardisti¢ne in plavogardisti¢ne po-
sadke. Osvobojeno ozemlje je obsegalo
skoraj vso tako imenovano »Ljubljansko
provinco«, Primorsko ter Se nekatere dele
Stajerske in Gorenjske.

To je bila lepa priloZnost za to, da konc-
no store zgodovinsko dejanje: poloZijo te-
melje slovenski drzavotvornosti. Izvrsni
odbor OF je 11. septembra 1943 razpisal
volitve. Aktivno in pasivno volivno pravico
so imeli vsi moski in Zenske, ki so izpol-
nili osemnajsto leto starosti. Volili so po
enega odposlanca na 500 prebivalcev, v
bataljonih po dva odposlanca. Skoraj vsa-
ka vas je imela svojega odposlanca. Stisko
okroZje na primer, kjer so bili dotlej 1jud-
je pod precejinjim vplivom belogardistié-
ne propagande. je izvolilo 45 odposlancev,
od fega le pet izmed ilegalnih politiénih
delavcev, vse druge pa iz vrst uglednih
kmeékih gospodarjev. Podobno je bilo tudi
drugod.

Ceprav sredi vojne vihre, so si organiza-
torji zelo prizadevali, da bi volitve kar
najbolj ustrezale ne samo zahtevam vse-
binske, temveé¢ tudi formalne demokraci-
je. Volitve je bilo nujno izvesti tudi na
neosvobojenem ozemlju — tik pred nosom
sovraznika. Prvi slovenski parlament ni
smel biti okrnjen, v njem so morali biti
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predstavniki vseh predelov Slovenije, tudi
Primorske in Koroske. Ce je hotel poloziti

* kamen svobodne Slovenije v federativni
Jugoslaviji, je moral zvesto slediti znane-
mu Cankarjevemu geslu: »Narod si bo pi-
sal sodbo sam, ne frak mu je ne bo in ne
talar !«

Zbor odposlancev slovenskega naroda se
je sestal v Sokolskem domu (sedanji pre-
novljeni Seskov dom) v Koéevju, nekot
zagrizenem germanskem otoku na sloven-
skih tleh. Na njem je sodelovalo 572 od-
poslancev in 80 ¢lanov raznih delegacij.
Prislo bi Se ve¢ odposlancev, toda mnogi
se niso mogli prebiti skozi stevilne sovraz-
ne zasede. Prisli so tudi odposlanci Pri-
morske in Koroske.

Med odposlanci so bili predstavniki vseh
slojev, moZje in Zenske, starci in mlade-
ni¢i. Med njimi so bili vojaki in civilisti,
ki so simbolizirali soZitje partizanske voj-
ske in ljudstva. Nekdo je lepo zapisal, da
je bil zbor sinteza hotenj Slovencev skozi
veke. Zgodovina mu bo doloéila trajnost
v narodovem spominu. Na njem je sloven-
ski narod uveljavil svojo pravico do samo-
odlo¢be, svojo politiéno samostojnost in
svojo drZavnost. S tem je prvié¢ v zgodo-
vini stopil v druZino svobodnih narodov.

Med najpomembnejsimi sklepi zbora je
bila prav gotovo uzakonitev slovenske
ljudske oblasti. Z izvolitvijo SNOS (Slo-
venski narodnoosvobodilni svet) so zadeli
pospeseno oddvajati oblast od Osvobodilne
fronte na posebne organe ljudske oblasti.
Pred tem je izvrini odbor OF predlozil
zboru rac¢un o preteklem delu in bodoéih
naértih. Na dnevnem redu so bili tudi re-
ferati o gospodarskih, finan¢énih in drugih
vprasanjih.

Zbor je med nepopisnim navduSenjem
odposlancev sprejel tudi zgodovinski sklep
o priklju¢itvi Primorske in Istre domo-
vini Sloveniji. To je storil potem, ko je
poslusal poroéilo o tem, da sta Primorska
in slovenski del Istre svobodna. Oblast je
prevzel Narodnoosvobodilni svet za Pri-
morsko.

Med posebnimi sklepi Zbora odposlan-
cev slovenskega naroda je tudi ostra ob-
sodba ubeglega kralja, mobilizacija vseh
¢loveskih in materialnih rezerv za izvoje-
vanje dokonéne zmage, zahteva po ostrem
postopku proti izdajalcem domovine, izvo-

litev 40-clanske delegacije odposlancev za
drugo zasedanje AVNOJ (ljudskega parla-
menta vseh jugoslovanskih narodov) itd.

Zbor odposlancev slovenskega narada je
polozil tudi temeljni kamen samouprav-
ljavskem socializmu. Tak, kakrSen je bil
— demokrati¢no izvoljen, sinteza hotenj
vseh socialnih skupin, je moral prej ko
slej privesti tudi do odkritega upora sta-
linskemu diktatu. Ceprav v izredno teZkih
okolis¢éinah, je zbor rasel iz Siroke druz-
bene pobude slovenskega naroda, iz trdne
enotnosti, ki je bila ustvarjena v ckviru
Osvobodilne fronte.

Duh kocevskega zbora je potreboval de-
setletje, da je dobil svojo opredmetenje
v delavskem in druZbenem upravljanju.
Vmes je bilo obdobje, ki je predvsem ob-
jektivno, manj subjektivno, zadrzevalo
proces demokratizacije druzbenega Zivlje-
nja. To je bilo obdobje ostrih oblik raz-
rednega boja, ¢as pomanjkanja in izrednih
naporov za obnovo porus$ene domovine, za
postavitev temeljev novi industriji. Toda
tudi v tem c¢asu se centralisti¢ni, direk-
tivno-administrativni nac¢in upravljanja ni
mogel spremeniti v birokratski sistem, ki
bi se oddvojil od ljudstva in si ustvaril
svojo logiko dojemanja »druzbenih« inte-
resov. Tudi v najteZjih okolii¢inah je ra-
sel socializem iz tal, niso ga povzdignili
do namisljene svetinje, niso ga obrnili
proti ljudem. Narobe: po obdobju prema-
govanja velikih teZav kot dediféine vojne
in zaostalosti pa tudi ostrih razmer v med-
narodnih odnosih je Slovenija kot enako-
pravna ¢lanica skupnosti jugoslovanskih
narodov zvesto izpolnjevala izroéilo Zbora
odposlancev slovenskega naroda.

Sklepi koc¢evskega zbora imajo marsikaj
skupnega z znanim akcijskim programom
preporoda na Cea‘skoslovaékem. Razlocek je
samo v tem, da so v Sloveniji in Jugosla-
viji takoj, ko so porusili temelje kapita-
listiéne ureditve in izgnali okupatorja,
ubrali samostojno, svojim razmeram ustre-
zajo¢o pot socializma. Na Ceskoslovaskem
so morali prej mehaniéno prevzemati tuje
oblike Zivljenja, ki so jih v Sovjetski zvezi
razglasali za vrh socializma, le drugod se
nikakor niso mogle prijeti. Akcijski pro-
gram ceSkoslovaskega preporoda je vzklil
iz spoznanja, da se mora Ceskoslovaika
postaviti na svoje noge in si krojiti soci-
alizem po svoji meri.



S kotevskega zbora odposlancev slovenskega naroda

Podobnost med kodevskim in drugimi
podobnimi zbori v Jugoslaviji ter akeij-
skim programom d¢eSkoslovaskega prepo-
roda, le da s ¢asovnim presledkom dvaj-
setih let, je ta, da tako eden kot drugi
pripisujeta socializmu humano poslanstvo
in ¢éloveski obraz. Nac¢in, kako so sredi
vojne vihre izvedli volitve in oblikovali
prvi slovenski parlament, je ne samo de-
mokrati¢en, pa¢ pa tudi globoko human.
Tudi samoupravljanje, ki je vzklilo iz se-
mena kocevskega zbora, je globoko huma-
no, saj je to tista pot, ki vodi, ¢eprav ne
brez teZav in ovir, v svobodo za vse —
v svobodo brez izkoris¢anja, bede, straha,
podrejenosti, neznanja, zablod itd. Taksno
pot kot edino sprejemljivo za ¢eskoslova-
Sko ljudstvo je utemeljil tudi akeijski pro-
gram c¢eSkoslovaskega preporoda socializ-
ma,

Je Se ena podobnost, podobnost okoli-
S¢in, kako sta si socializem v Jugoslaviji
in preporod socializma na Cegkoslovaikem
utirala pota naprej. Kocevski zbor se je
sestal le za topovski streljaj dale¢ od mo-
gofne nemske vojske. Ne nasilje okupator-
ja ne izdajstvo prodanih du$ slovenskega
naroda nista mogla prepreciti zasedanja

prvega vseljudskega parlamenta. Samo-
stojne poti v socializem tudi Stalinov pri-
tisk ni mogel zaustaviti, temveé jo je, na-
robe, le Se bolj spodbujal.

Tako se je dogajalo tudi te usodne av-
gustovske dni na CeSkoslovaskem. Agresi-
ja sovjetskih in satelitskih armad ni po-
korila ¢eskoslovaskega ljudstva in mu vsi-
lila tujih oblik druZbenega Zivljenja.
Narobe: nasilje je le Se bolj strnilo 99,9
odstotka ¢eSkoslovaskega Iljudstva okoli
akcijskega programa preporoda, ki naj
vrne socializmu njegovo humano poslan-
stvo in c¢loveski obraz.

Ob dogodkih na Ceskoslovaskem se je
pokazalo, da so Jugoslovani in Se posebej
Slovenci zvesti nacelom, ki so jih uteme-
lIjili na takih zborih, kot je bil koéevski.
V ¢&asu, ko je marsikdo v tujini natoleeval,
¢eS da se Jugoslavija spet spogleduje z
dogmatskim sovjetskim socializmom, se je
vnovi¢ pokazalo, da so jugoslovanski na-
rodi zvesti nacelu, katerega geslo je bilo
izpisano v dvorani. kjer je zasedal zbor
odposlancev slovenskega naroda pred 25
leti — NAROD SI BO PISAL SODBO
SAM.

Podpora pravi¢nim
zahtevam

V ¢asu, ko to porodamo, se stvari pocasi
urejajo, minila je zacdetna negotovost in
zaostritev. Dogodki na Cegkoslovaskem, na
katere pri tem mislimo, so imeli globok
odmev tudi v nasi domovini. Ljudje so se
sprasevali: »Kako se je moglo to zgoditi ?«
obenem pa so agresijo det varsavskega spo-
razuma na CSSR ostro obsojali. Nasi ljud-
je ob teh dogodkih niso videli nobenih
dilem — smo proti uporabi sile pri raz-
reSevanju medsebojnih problemov in proti
vmesavanju v notranje zadeve drugih dr-
Zav. :

Se posebej je aktualna vpraSanja obrav-
naval na svoji seji centralni komite ZKJ,
ki je ob tej priliki skupaj z vsemi delov-
nimi ljudmi iz Jugoslavije izrazil globoko
ogoréenje in protest proti okupaciji CSSR.
Popolnoma je podprl komuniste, delavski
razred in narode CSSR, ki so se v tezkih
razmerah okupacije, zbrani okrog svojega
drzavnega in partijskega vodstva, tako
enotno, neomajno in ponosno borili za ne-
odvisen in svoboden razvoj svoje sociali-
stiéne domovine. »Blokovska politika,« so
poudarili v sporodilu s seje, »ne zagotavlja
niti praviénega miru niti neodvisnosti.
Vztrajanje pri blokovski delitvi sveta nuj-
no spodbuja k ustvarjanju interesnih sfer
med velesilami, poraja pritisk, da bi se
majhne drZzave opredeljevale za velesile,
ne pa za politiko premagovanja hegemo-
nije, nasilja in nevmeSavanja v notranje
zadeve drugih narodov ter za enakopravno
sodelovanje med narodi in drZzavami.« Do-
godki na CeskoslovaSkem torej niso po-
vzrodili Skode samo v tej dezeli, ampak se
bodo Se dolgo poznali tudi v odnosih v
mednarodnem delavskem gibanju, kakor
tudi v krepitvi blokovske politike.

Stevilni na&i ljudje so izrazili solidar-
nost s ceSkoslovaskim ljudstvom tudi z
vsestransko pomoéjo ¢eskoslovaskim turi-
stom, ki so se v ¢asu agresije mudili v
Jugoslaviji. V dneh, ko se niso mogli vrni-
ti v svojo domovino, so dobili pri nas brez-
pla¢éna prenociséa in hrano, veliko pa so
jim brez dvoma pomenile tudi iskrene in
prijateljske besede soéustvovanja, ki so
jim jih izrazali na$i ljudje. Prijateljstvo
med narodi Ceskoslovaske in narodi Jugo-
slavije je bilo tako Se okrepljeno.
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Kaj vam prinasa
SLOVEXSRIIZSELJEXNSEI ROLEDAR 1969

MILA SENE

Urednistvo se je potrudilo, da bo tudi
letosnji koledar pravocasno prispel v do-
move nasih rojakov v prekmorskih deZe-
lah, ki si Zelijo, da bi ga imeli Ze v no-
vembru. Ker je iz8el Ze 15. oktobra, upa-
mo, da smo jim to Zeljo izpolnili. Tako ga
bodo imeli pravofasno na voljo vsi tisti,
ki ga Zelijo podariti star§em in starim
starSem za novoletno darilo.

Prepri¢ani smo, da bo vsakdo naSel v
koledarju precej zanimivega branja, saj
obsega 352 strani in ponazarja zivljenje
nadih ljudi v Jugoslaviji in v tujini tudi z
okrog 250 fotografijami.

Koledar bo bralce seznanil tudi z obSir-
no in pestro dejavnostjo Slovenske izse-
ljenske matice, z njeno nenehno skrbjo za
izseljene Slovence po svetu in v novejSem
¢asu tudi za nasSe delavece v tujini, zlasti
v evropskih deZelah. ki jim je namenjen
tudi informativen é&lanek o mednarodnih
sporazumih o socialni varnosti.

Ko smo sestavljali vsebino koledarja,
smo se zavedali, da moramo nuditi branje
tudi mlajsim ljudem. Zato so v koledarju
tudi ¢lanki in pesmi v angleSkem, Span-
skem in francoskem jeziku: On the
Southern Coast, Llegamos al Adriatico,
First Impressions of a Friendly Country,
Un agradable pais, Ilustraciones del libro
juvenil esloveno, itd. Navada je, da se Vv
koledarju spomnimo pomembnih obletnic
in dogodkov v preteklem letu, zato smo
vanj uvrstili naslednje ¢lanke: O 100-let-
nici Slovenskih taborov, 75-letnico sloven-
ske planinske organizacije, 150-letnico
Postojnske jame, o 1900-letnici Ptuja, 150-
letnico rojstva Miroslava Vilharja, 85-
letnico priljubljenega slikarja Maksima
Gasparija, 25-letnico vstaje primorskega
ljudstva itd. Vsi, ki jim je tekla zibelka
na lepi Gorenjski, se bodo ob branju ob-
sirne, bogato ilustrirane reportaze Po Go-
renjskem, po Kraniskem v duhu spreho-
dili po znanih krajih in seznanili z njiho-
vim gospodarskim in kulturnim razvojem,
nagim Skofjeloéanom v tujini pa pokla-
njamo v prijeten spomin tudi barvno fo-
tografijo Skofje Loke na naslovni strani
koledarja.

Seveda nismo pozabili prikazati tudi do-
sezkov jugoslovanskih $portnikov v minu-
lem predolimpijskem letu, ki bodo zani-
mali predvsem mlajie bralce. Ker vemo,
da mnoge zanima tudi zgodovina, je v ko-
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ledarju objavljen v prevodu odlomek iz
knjige Fitzroya Macleana »Vojna na Bal-
kanu«.

Predvsem slikovno ponazarja koledar
bogato drustveno in kulturno Zivljenje na-
§ih rojakov v Franciji, Belgiji, Neméiji in
Kanadi, posamezne fotografije pa so Se ob
¢lankih o ZdruZenju Jugoslovanov v Fran-
ciji, Ob 20-letnici vrnitve primorskih Slo-
vencev iz Argentine, o Zivljenju jugoslo-
vanskih izseljencev v Argentini in pose-
ben ¢lanek o Slovencih v Cordobi. Prvié
nam je uspelo zbrati tudi dragocene po-
datke o Slovencih v Braziliji, tako o nji-
hovem izseljevanju, kakor tudi o drustve-
nem Zivljenju ter o predvojnih jugoslo-
vanskih drustvih v Avstraliji. Predstav-
ljamo vam tudi priznanega slovenskega
slikarja Staneta Rapotca, ki Zivi in dela
v Avstraliji.

O zivljenju ameriskih Slovencev govori
kar sedem ¢lankov: Janko N. Rogelj pise
o T0-letnici Ameriske bratske zveze, Cilka
Valenéi¢ o 30-letnici krozka §t. 2 SNPJ in
o mladih peveih tega krozka, ki so letos
gostovali v Sloveniji., Edward Tomsi¢ o
Slovenskih premogarjih v juznem Colora-
du, Frank Cesen o dramskem delovanju
drustva Ivan Cankar v Clevelandu, Mary
Bombach Dye pa o Slovencih v Detroitu
in okolici. Josip Chesarek je prispeval od-
lomek iz zgodovine ameriSkih Slovencev,
Mila Senk pa se spominja lani umrle pi-
sateliice in pesnice Katke Zupandic.

Kar &tirideset strani pa je v koledarju
posvedenih Razvoju slovenskega izseljen-
skega ¢asnikarstva v Evropi, Kanadi in
juzni Ameriki, s katerim avtor Joze Ba-
jee, poleg élanka o ¢asnikarstvu ameriskih
Slovencev, objavlienega v koledarju 1967,
zakljuéuje to nadvse pcmembno podrocje
kulturne dejavnosti naSih izseljenih ljudi
po svetu.

Ob branju koledarja Zelimo vsem na-
g§im zvestim narcénikom prijetno razve-
drilo ob lepi slovenski besedi. Vsem pri-
zadevnim rojakom, ki se trudijo, da obisce
koledar ¢imve¢ Slovencev po svetu — pa
nasa iskrena zahvala. Naj bi bil tudi Slo-
venski izseljenski koledar 1969 toplo spre-
jet v vasih domovih, saj ga domovina s
tolikim trudom, a z ljubeznijo izdaja za
vas in naj tudi letos uspeSno opravi svoje
poslanstvo; naj nas $e bolj zbliza in utrdi
nase medsebojno dolgoletno prijateljstvo!

Sest dni v gorski steni

Alpinista iz Ljubljane Peter in Barbka
Séetinin sta v zacetku avgusta naredila
vzpon na Piz Badile v Svicarskih alpah, ki
bi se lahko zakljuéil s katastrofo, ¢eprav
sta Séetinina znana kot izkuSena alpinista.
Stena Biz Badile je eden od velikih ciljev
alpinistov Ze od prvega vzpona v letu 1963,
ki se je tragiéno konéal. Prvo navezo, v
kateri je bilo pet alpinistov, je ujelo iz-
redno slabo vreme in jih prisililo, da so
nekaj dni prenoéevali v steni. Ko so koné-
no prisli na vrh sta dva alpinista umrla
zaradi izérpanosti.

Za las podobno usodo bi bila skoraj do-
zivela tudi ljubljanska alpinista Barbka in
Peter Séetinin, élana prve slovenske nave-
ze, ki se je povzpela v to steno. Po dnevu
in pol plezanja, ko sta Ze dosegla zgornjo
tretjino stene, ju je prisilil izredno hud
vremenski preobrat, da sta bivakirala v
steni.

Na pomoé so jima prihiteli gorski reSe-
valei iz Svice in Italije. Slovenski rojak
inZ. Rakus$a, ki Zivi v Svici, kjer dela v
veliki tovarni, je bil slu¢ajno na letovanju
v vasici pod Piz Badilom. Ker je vedel,
koliko Zrtev je Ze zahtevala ta gora, je v
skrbi za svoja rojaka zastavil svojo besedo
in imetje, da bi reSevalna akcija ¢im hitre-
je potekala. ReSevalci so bili najbolj so-
dobno opremljeni z napravami za reseva-
nje, imeli so tudi velik helikopter. KXljub
temu pa so zaradi izredno slabega vreme-
na 3ele po velikih naporih prispeli do po-
nesrecencev Svicarski reSevalci. Alpinista
sta bila Ziva in le nekoliko ozebla in se-
veda onemogla od prestanih. naporov. To
je bila nadvse vesela vest, ne samo za nju-
ne domacde in prijatelje, tudi za domace in
tuje alpiniste, pa za nase Slovence v Svici.
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October days in Slovenia is the vintage-
time. Many our countryman will remem-
ber joyous adventures of home vintage at
this picture.

Some snapshots of this year’s Polka
Tour around Slovenia,

Much of our hops is produced in Savinj-
ska Dolina. In hop-picking-time the hop-
growers are electing the hop-doyen and
hop-princess. On the picture: new elected
hop-doyen Gustl Podgorsek and 13 beauti-
ful girls from Savinjska Dolina applying
for a place of this year’s hop-princess.

Aux jours d'octobre, dans nos vignobles
de la Basse Carniole, de la Carniole Blan-
che, du Littoral et de la Styrie résonnent
les cris de joie des vendangeurs. Il en va
de méme cette année. De nombreux com-
patriotes qui sont originaires de ces lieux,
eévoqueront ici les souvenirs des joyeux
événements des vendanges du pays.

Quelques vues du «Polka Tour» a tra-
vers la Slovénie.

Tous les ans, lorsque le houblon qu’en
Slovénie nous cultivons surtout dans la
belle Vallée de la Savinja, est mur, nous
organisons la-bas une féte particuliére —
la Journée des houblonniers. On y élit le
doyen des houblonniers et la princesse du
houblon, Sur la photo: Le doyen des houb-
lonniers nouvellement élu, Gustl Podgor-
Sek et 13 jolies filles de la Vallée de la
Savinja qui, a la Journée des houblonniers
de cette année & Braslovée, aspiraient au
titre de princesse du houblon. L'une d’en-
tre elles fut choisie.
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TO OUR COMPATRIOTS ALL OVER
THE WORLD AND ESPECIALLY TO
OUR THIS YEAR'S VISITORS: WE
WISH TO SEE YOU SOON AGAIN!

As we are very very happy to greet our
compatriots at their arrival so we are very
sad to take leave from them. The days of
their staying in Yugoslavia pass so quick-
ly and again we have to say farewel to
our dear compatriots. We are so happy to
hear that you are leaving Yugoslavia fill-
ed with enthusiasm, pleasant memories
and wish to visit us some day again. We
shall be most glad to receive also other
members of your families as well as your
dear friends coming to Yugoslavia.

This summer 25 groups of our compa-
triots visited Yugoslavia from USA, Cana-
da, Australia and one group from Holland.
Though only one organized group visited
Yugoslavia from Europe (a group of St.
Barbara Society guided by our compatriot,
Mr. Franc Gril from Herlerheide) there
were many compatriots coming from Fran-
ce, Belgium, Holland, Germany, Switzer-
land, Sweden and other countries. They
came privately, many of them with their
own cars. We were so glad to meet a lot
of them at our Matica. We had pleasant
talks and they told us about their work
and life of the countries they come from.
Many of them told us also about their
pleasant adventures in Yugoslavia. We
are going to write about these people and
their adventures in our next number.
Many our compatriots visited us also from
Argentina, Uruguay and other oversea
countries.

In this year’s season the most important
events were surely the singing tour of the
Youth Singing Chorus SNPJ Nr. 2 from
Cleveland. Most successful was also the
tour of our American compatriots under
the title Slovenian Polka Tour. The tour
was organized on the initiative of Mr.
Tony Petkovsek, the well known editor of
the Cleveland emission and a great friend
and propagandist of the Slovene national
music among our American compatriots.
Both tours were successful and we should
like to point out how very happy we are
to hear that the young members of the
Cleveland Youth Singing Chorus gained
such a success on their tour in our coun-
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try. We are also most happy to read in
your dear letters how very satisfied you
were with your visit in Yugoslavia. We
should like to thank especially to Miss Cil-
ka Valend¢i¢, the ambitious conductor of
the chorus, for her lovely letter. We are
going to publish it in some other place.
We are also very glad that the members
of the Polka Tour felt so happy in our
country and that they promised to organi-
ze another tour next year. They promised
us to bring with them also some other
friends and acquaintances. We thank you
for all commendations on the performan-
Ces.

Very successful was also the picnic at
Skofja Loka, as well as the trips over
Slovenia organized by the Transturist. We
thank you for all avowals as well as for
every critic word, which will help us
with our work the next year’s prepara-
tions. The editor of the Rodna Gruda
would be most happy to receive letters
from any compatriot describing his adven-
tures in Yugoslavia and else where. We
remain with our cordial greetings and
wish you a happy welcome next year!

YOUNG PEOPLE DESIROUS
OF KNOWLEDGE

In the new school year 3.336 regular and
248 irregular students entered Ljubljana
University, what is the highest number in
the last three years.

Most of the students, that is 770, applied
for the study on the philosophic faculty, a
little less — 536 on the faculty for the eco-
nomy, 400 students are going to study on
the faculty for natural science and tech-
nology, and about 300 students on the
faculty for medicine. Everyone with the
adequate schooling can enter any faculty
except the faculties for medicine and ar-
chitecture, where an entrance examination
is to pass. Medicine faculty namely can
receive only 150 students out of the 300
applicants. So only the best students will
be able to enter the study of medicine.

Besides on the two above mentioned fa-
culties the students wanting to study art
will also have to pass the entrance exami-
nation. Obligatory entrance examinations
were only on the three mentioned facul-
ties in Slovenia while in the other repub-

lics entrance examinations were obligatory
for the entrance on every faculty.

The faculty for the political science in
Zagreb made an examination which pro-
ved that the obligatory entrance examina-
tions are not and can not be an objective
measure for the stating of the candidat’s
education. The entrance examination is an
examination of the candidate’s momentary
knowledge and therefore cannot be the
measure of the man’s capability. The best
schooling certainly have those students
coming from bigger towns. They had
better teachers and the schools had better
teaching conditions as those coming from
smaller towns and villages. The entrance
examinations are much more difficult for
those coming from little towns and villages
as for those from cities. Therefore the pro-
fessors of the Zagreb faculty for politic
science suggested the abolishment of the
enfrance examination. They stood for the
student’s secondary school success, which
is according to their opinion the only ob-
jective measure of a student, entering the
high school. On the faculties the entrance
examinations should be abolished as soon
as possible. The faculties which cannot
matriculate all the students should register
only those with the best marks in the
secondary school.

STUDENTS OF THE KANSAS
UNIVERSITY VISITED LIJUBLJANA

The Theatre Academy students of the
Kansas University wvisited Ljubljana on
their tour through European socialist
countries. Their visit organized by the
Kansas University and the American Sta-
te Department has already became a tra-
dition in the last few years. Every year
there is an exchange of American and
European students of Theatre Academy.
Last year six students of the Ljubljana aca-
demy for stage, radio, film and television
went on a tour through American coun-
tries. They were also invited to the Kan-
sas University and were their guests for
some days. This year the students of the
Kansas University returned their visit and
came to Ljubljana. Their meeting was a
very cordial one. The students of the Kan-
sas University were guided by the profe-
sondrisomie S R eal



THANK YOU!

Thank you for inviting us to sing in
Slovenia. The beautiful mountains I liked
very much. The people were very kind
and nice. I will always remember the trip.
It was very pleasant meeting our relatives.

Sincerely Andy Oblak

I loved the country and the people were
just wonderful. Every one treated us very
nice. We had a lot of fun...

Sincerely Alisa Oblak

I enjoyed giving concerts to an audience
that appreciated them and also liked the
beautiful scenery and the interesting pla-

ces we visited. THormss BALAL

I really enjoyed the trip very much and
I would like come back again for a lon-
ger period of time, The part of the trip
I enjoyed the most were the concerts and
our stay in Ljubljana with relatives. The
people at our concerts were very coope-
rative and very kind to all of us. After
a few of concerts they gave us some nice
gifts and a banquet dinner. ..

Carol Bokal

Thank you very much for arranging
this tour for us. To me, it couldn’t have
been better. We liked Italy, but when we
came back to Slovenia, it was like home
to us. From Gorenjska to Primorska, Slo-
venia is a country of un-surpassed beauty.
But we didn’t have enough time to stay
Jonger in some of this cities.

Thank you again, Joseph Valendié

Thank you for wonderful time in Slo-
venia. I won’t forget it. Your scenery is

beautiful, Joyce Perusek

The hospitality of the Slovenian people
was most generous. From the first day to
the last, my trip is something I'll always
remember. I also hope to return to your

country in the future. B e APaRk G

We enjoyed putting on the concerts as
much as we hope you enjoyed listening
to us. I would like to thank the people who
received us so graciously. I enjoyed seeing
your beautiful country and hope to return

someday. Betty Novak

You gave us what might be a once-in-a-
lifetime experience to see the birthplace of
our parents and grandparents. The tour
was exceptional and the people were very
friendly. I find it nearly impossible to sin-
gle out one part of the tour that was the
best for the entire tour was wonderful.
Meeting my paternal grandparents for the
first time, of course, was a memorable

experience. David Adams

It was a real thrill to see the many
beautiful sights of Slovenia, such as, Bled,
Triglav, Lake Bohinj and the river Sava.
I now realize why so many beautiful
songs were written about Slovenia. To
have opportunity of visiting the birthplace
of my grandparents was just wonderful
and something that I will cherish for the
rest of my life.

Sincerely Yours Deborah Vadnal

THOUGHTS ON SLOVENIA

As I sit here thinking back, it doesn’t
seem possible that I was so very far from
home. My trip to Slovenia leaves me with
fond memories and a strong desire to re-
turn. I loved every minute of our tour.
The awesome sights of the Postojna caves,
the beautiful horses bred in Lipica and
the lovely island of Bled will linger in
my thoughts for many years to come. My
favorite part of our trip was our stay in
Bohinj. Never in my life have I ever seen
anything more beautiful than the view
from the top of Mount Vogel. Our excur-
sion to the Julian Alps has left me with
a great desire to climb Triglav. I hope so-
meday this will be possible.

All of the lovely things I saw and did
would have been nothing had it not been
for the warm and ready friendship offered
everywhere we travelled. T would espe-
cially like to thank our hosts in Ilirska
Bistrica, SeZana, Kamnik, Brezice, Skofja
Loka, and RTV Ljubljana for their heart-
warming welcome. My very warmest
thanks go to Mr. Stane Cesarek from Slo-
venska Izseljenska Matica and Mr. Gojmir
Bervar from Transturist Travel Agency in

Ljubljana. Teri Novak
Vice-President, Circle 2
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NASA BESEDA

ZAEAJ TUJRE?

Zelo me zbode v odi, kadar nam v éankih vsiljujete spake-
drano anglei¢ino: zakaj ni namesto besede terapija zdravilisce,
zakaj se uporablja beseda seminar za slovenski jezik? Zakaj bi
namesto angleskih spak raje ne uporabljali slovanskih besed, da
bi se Jugoslovani bolj razumeli med seboj?

Vi, ki ste pri ¢asopisu, lahko veliko pripomorete, da se
chrani danasnja lepa sloven$¢ina, saj imamo danes veliko lepik
domadcih izrazov, ki jih v preteklosti Se ni bilo. Tudi v angle-
§¢ini je ze veliko tujk, tako da se Amerikanci pogosto pritozujejo,
da mladina ne razume vsega, kar bere v c¢asopisih o trgovini
ali politiki.

Barbara Slanovec, San Bernardino, California

Vase pripombe glede Stevilnih tujk v sloven3¢ini niso bile
prve in o tem smo v Rodni grudi napisali Ze veé élankov. Kljub
temu pa naj na kratko ponovimo: skoraj noben jezik, kar jih
poznamo, ni popolnoma ¢ist, eden je vplival na drugega, si pri
drugem izposojal besede ali so si jih od njega izposojali. Vse te
medjezikovne vplive lahko sledimo dale¢ v zgodovino. Zato je
razumljivo, da imamo precej tujih primesi tudi v sloven§éini,
tako slovanskih kot neslovanskih. Stevilne tujke so se v naSem
jeziku povsem uveljavile in spodrinile primerne domace izraze,
ki pa so nastajali kasneje. Besedi terapija in seminar nista prisli
v slovenséino iz angleséine, ampak jih je tudi angleSéina prevze-
la iz istega vira kot mi, iz latinS¢ine oziroma grséine, Terapija
je medicinski izraz (v medicini pa je sploh veliko tujih, latinskih
besed, ki zanje skoraj nimamo primernega slovenskega izraza)
in pomeni dolo¢eno vrsto zdravljenja in ne zdravilis¢e. Prav tako
se je pri nas udomadila beseda seminar, ki je s tem dobila tudi
svoj poseben pomen: lahko si pod to besedo predstavljamo pro-
stor, lahko pa tudi tecaj ali doloéeno vrsto predavanj. Prav tako
se moramo sprijazniti Se z marsikatero drugo tujko.

Zaradi tujk torej jezik ne trpi na svoji lepoti, ¢e jih zmerno
uporabljamo, prej bi lahko rekli, da je s tem obogaten. Pri nas
bi lahko nasteli vrsto primerov, da so se nekatere tujke Ze tako
udomadcile, da bi bilo zdaj nesmiselno uvajati slovenske izraze.
Najveé takih izrazov je v znanstvenem izrazoslovju (npr. filozo-
fija, psihologija itd.), nekaj pa so jih s seboj prinesle tehnicne
pridobitve, ki smo jih prejeli od drugod (npr. bojler).

Upamo, da ste sicer opazili nasa prizadevanja, da bi bil jezik
v Rodni grudi ém bolj éist, domaé in preprost, saj se zavedamo,
da je nasa revija marsikomu edino slovensko branje. Seveda pa
nam kljub vsej pazljivosti lahko uide tudi kaka neslovenska be-
seda ali celo tiskovna napaka. Kadar boste spet kaj opazili, nas

kar opozorite! Joze PreSeren
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veIMo E

LOVENSCINE

E RUDARJEM

Vlak se je Sele blizal rudniskemu podroé&ju, pa se je Ze spre-
menila vsa pokrajina naokoli. Zdelo se je, kakor da leZi tenka
plast ¢rnega premogovega prahu na hiSah in na drevju, po travi
za Zzeleznico in po grmovju za reko, ki se med skalovjem peni
ob progi.

»To so naSi veliki premogovniki,« je rekel dedek. »Zagorje,
Trbovlje, Hrastnik.«

»Je ta premog za industrijo ali za potro$njo?« je vprasala
Ellen.

»Za oboje,« odvrne dedek in se nagne skozi okno. »Poglej,
Ellen — to so Trbovlje! Vidi§ vagoncke, ki lezejo tamle po dvig-
njenem tiru? Ti vagonéki dovaZajo premog, ki ga rudarji na-
kopljejo v rovu in iz jaskov z dvigali spravijo na povriino. V se-
paraciji premog sortirajo.«

»Kako pa delajo rudarji?« je vpraSala Ellen. »Se nikoli ni-
sem bila v rudniku, pa bi tako rada §la, da bi si ogledala vse
naprave in da bi videla, kako se koplje premog.«

»V rudnik ne more vsakdo,« je menil dedek. »Ce bi spustili
vsakega radovedneza, bi imeli samo z njimi opraviti, pa tudi
nevarno je.«

Dedek je pomoléal in dodal: »PrejSnje éase je bilo delo v
rudniku kajpak Se dosti bolj naporno ko dandanes, ker so imeli
primitivnejSe naprave. Vse delo so morali s krampi in v potu
svojega obraza opraviti rudarji sami — danes jim pomagajo
stroji.. .«

Na postaji ju je ¢akal dedkov stari prijatelj Jazbec, in po
dolgem prigovarjanju je privolil, da bo Ellen peljal v jamo.

»Jaz pa to poznam,« je dejal dedek, ko so od§li po ozki
dolini, »nekoé¢ sem sam delal v rudniku.«

SLOVENE FOR YOU

Arranged by Nada Vitorovié

VISITING MINERS

The train was only just approaching the mining district,
yet all of the landscape changed. It seemed as though a thin
layer of black coal dust was lying on the houses and trees, on
on the grass along the railroad tracks, and on the bushes by
the river foaming between the rocks.

“These are our large coalmines,” grandfather said. “Zagorje,
Trbovlje, Hrastnik.”

“Is it industrial or household coal?” asked Ellen.

“Both,” answered grandfather, leaning out of the window.
“Look, Ellen, this is Trbovlje. Can you see those trolleys moving
along the elevated track. Trolleys transport the coal mined in
the pit and then brought from the shafts to the surface by ele-
vators. The coal is then sorted out in the coal separation plant.

“And how do miners work?”’ asked Ellen. “T've never been
in a coalmine and I'd like to go so much just to see all the
mechanical devices and how coal is mined.”



“Everybody cannot go into the pits,” grandfanther said. “If
every Tom Pry were let in, they would have to look after him
all the time, and besides, it is dangerous.”

Grandfather paused and then added: “The work in a coal-
mine used to be far more strenuous in former times,-as the
devices were more primitive. Then all the work had to be done
by the sveat of the miners’ brow and with mattocks alone — now,
they have machines to help them...”

Grandfather’s old friend Jazbec met them at the station.
After quite a lot persuasion, he agreed to take Ellen into the pit.

“I know that well,” said grandfather when they walked
along the narrow valley. “I used to work in a mine myself.”

Survey of Verb Forms (Countinued)

Class III: present-tense stem in -ne-, infinitive stem in -ni-:

dvignem, dvigni, -, dvigniti, dvignil, dvignjen;

krénem, kréni (kreniva), -, kreniti, krénil (krenila), krénjen.

Some other verbs: mignem, stfnem, mahnem, potégnem, pomezik-
nem, vzdihnem, nagnem se, izginem, odvinem, odgfnem, uténem, etc.

Alternation in the passive participle n/nj.

Class IV: present-tense stem in -uje-, infinitive stem in -ova-,
-eva-:

obéudijem, obéudujéé, obéudovati, obéudoval, obéudovan.

The following verbs are inflected in the same way: potrebijem,
nakuptjem, prikazijem, navaljijem, pomirjijem (navaljevati, pomir-
jevati), skodujem, obiskiijem, izdelijem, mirtjem, etc.

Accent. In all the verb forms of the above mentioned classes
the accent appears either on the thematic vowel or on the preceding
syllable. There are no other stressed vowels except in the present
participle which has the accent on the end vowel (delajéé). Whenever
the infinitive is stressed on the pre-thematic vowel or on the voca-
lic r, the accent remains fixed in all the verb forms (exception is the
present participle). The accent remains fixed also in the first class
in case of a stressed thematic vowel -a- (konéati, kon&am, koncal,
konéaj, konéan).

In Class II there are three types of accent: accent fixed on the
slem (pénim), accent fixed on the thematic vowel (except in the im-
perative sg.) (lovim), shifted accent (nositi: ndsim). Alternation of the
quality of e and o (&, 6: é 6 — krénem: kréni, nésim: nési) also de-
pends on the accent. In class III there are two types of accent: accent
fixed on the stem (dvignem), shifted accent (kreniti: krénem). In Class IV
the accentuation is simple: the infinitive is always stressed on -ova-,
present tense on -tije-, the other forms are stressed correspondingly.

LE SLOVENE A VOTRE PORTEE

Adapté par Vikteor Jesenlk

CHEZ LES MINEURZ

Le train s’approchait & peine du territoire minier et déja
tout le paysage alentour se transformait. I1 semblait qu'une mince
couche de poussiére noire de charbon était posée sur les maisons
et les arbres, sur ’herbe derriére la voie ferrée et sur les buissons
derriére la riviére qui écume parmi les rochers le long de la
voie,

«Ce sont nos grandes houilléres,» dit le grand-pére. «Zagorje,
Trbovlje, Hrastnik.»

«Est-ce que ce charbon est pour l'industrie ou pour la con-
Sommation?» demanda Héléne.

«Pour les deux,» répliqua le grand-pére et il se pencha par
la fenétre. «Regarde, Héléne — c’est Trbovlje! Tu vois les berli-
nes qui grimpent la-bas sur une voie surélevée? Ces berlines
ameénent le charbon que les mineurs creusent dans la galerie et
que par le puits par des ascenseurs ils font monter & la surface.
Dans la séparation ils trient le charbon.»

«Et comment les mineurs travaillent-ils?» demanda Héléne.
«Jamais encore je n’ai été dans une mine, mais j'aimerais tant
y aller, pour examiner toutes les installations et pour voir com-
ment on creuse le charbon.»

«Tout le monde ne peut pas descendre dans la mine,» dit
le grand-pére. «Si on y faisait descendre chaque curieux, on aurait
affaire seulement a eux, et c’est également dangereux.»

Le grand-pére se tut un instant et ajouta: «Aux temps passés,
le travail 4 la mine était évidemment encore bien plus fatigant
que de nos jours, parce qu’ils avaient des installations plus pri-
mitives. Les mineurs devaient faire eux-mémes tout le travail
a l'aide de pics et & la sueur de leur front — aujourd’hui les
machines les aident...»

A la gare, un vieil ami du grand-pére, Jazbec, les attendait
et, aprés de longues palabres (instances), il consentit & emmener
Hélene dans une fosse.

«Moi, je connais ca,» dit le grand-pére, lorsqu’ils se mirent
en marche par I'étroite vallée, «autrefois j’ai travaillé moi-méme
a la mine.»

Revue des formes verbales (Suilie)

IIIe groupe: le théme du présent en -ne-, le théme de l'infinitif
en -ni-:

dvignem, dvigni, -, dvigniti, dvignil, dvignjen;

krénem, kréni, kreniva; kreniti, krénil (krenila), krénjen.

- De ce groupe font partie des verbes comme: mignem, strnem,
mahnem, potégnem, pomeZiknem, vzdihmfem, nagnem se, izginem,
odvinem, odgfnem, uténem, etc.

I’alternance au participe passé passif est n/nj.

IVe groupe: le théme du présent en -uje-, le théme de l'infinitif
en -ova, eva:

obéudijem, obéudij, obéudujéé, obéudovati, obéudoval(ala), ob-
¢udovan,

Nous avons la méme flexion pour les verbes suivants: potrebujem,
nakuplijem, prikazijem, navaljijem, pomirjijem, (navaljevati, po-
mirjevati), Skodijem, obiskiijem, izdeltijem, mirtjem etc.

En ce qui concerne l'accent nous pouvons dire en bref ceci: Dans
toutes les formes verbales des groupes cités on trouve I’accent ou
a la voyelle thématique ou a la syllabe préliminaire; en dehors de
ces deux syllabes, des voyelles accentuées ne peuvent se manifester
(sauf pour le participe présent qui est toujours accentué a la finale
-delajoc-). Toujours, lorsque l'infinitif est accentué a la voyelle anté-
thématique ou sur 1'r voyelle, I'accent sur cette syllabe est constant
dans toutes les formes verbales (exception: le participe présent). Dans
le premier groupe, l'accent est constant aussi quand la voyelle thé-
matique -a- est accentuée (konéati, kontdm, konédl, kon¢aj, konéan).

Dans le second groupe, nous devons distinguer trois types d'ac-
cents; un accent constant sur le théme (pénim), un accent constant
sur la voyelle thématique (sauf I'impératif au singulier) (lovim), un
accent mobile (nositi: nésim). Dans la dépendance de l'accent nous
avons aussi I'alternance de la qualité e et o (&, 6: &, 0; krénem: kréni;
nésim: nosi) au théme. Dans le troisieme groupe, 4 coté de l'accent
constant sur le théme (dvignem), nous avons encore un accent mobile
comme dans le type nésim (kreniti: krénem). L’accentuation du IVe
groupe est simple: linfinitif est toujours accentué sur -owvd-, le pré-
sent sur -uje- et, en correspondance, aussi les autres formes.
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OUR BUILDING ENTERPRISES BUILT
IN 37 COUNTRIES

The Yugoslav building enterprises built
houses and other public buildings in 37
countries. Last year they built houses in
the value of over 94 million Dollars. This
vear the Yugoslav building enterprises
undersigned contracts for about 118.480.000
Dollars in the first three months, what is
for 21,3 percent more than in the same
time last year. In these three months term
they have built houses and other objects
in the wvalue of 27.433.000 Dollars, what
is again about 62,3 percent more than they
have .built in the same time last year
Besides the signed contracts they are still
signing new contracts with Germany, Ku-
wait, Libya and other countries.

One of their biggest contract is the
building of the memorial hospital in Addis
Ababa, the capital of Ethiopia. The empe-
ror Haile Selasie is building this hospital
in the memory of his dead son, the duke
of Harar. This tremendous building is
beeing built by our building enterprises
“Napred” from Belgrad and the MontaZno-
projektivno podjetje from Sarajevo, the
members of the “Union — Engineering
Society”.

In 1963 the goverment of Ethiopia put
up for competition an international adver-
tisement for the building of the hospital.
The building works were valued to about
23 million Ethiopian Dollars (11.5 milliard
Old Dinars). The Yugoslav union, “Union-
Engineering” took part for the first time in
such an international advertisement. They
have not been expecting much success,
especially as the world’s known building
enterprises from Israel and Germany sent
their offers as well. The Yugoslav enter-
prise won the competition, for their offer
was for 3 percent cheeper than that of
the others.

The hospital has been built for five
years. Over one hundred engineers and
other workers from Yugosltvia have been
engaged in this enormous building work.
Some of them have been there from the
beginning of the horks. Everyone wanting
to take part in the building works has to
sign a contract that he will stay there for
at least one year. In the building works
are also engaged over 10.000 Ethiopian
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workers to whom the building is a great
instruction. Our experts qualified over
fifty Ethiopian workers and many of them
become professional workers.

The memorial hospital in Addis Ababa
is the biggest and most modern hospital in
Africa. A lot of building materials have
been imported from Yugoslavia to Ethio-
pia. Now, the works are slowly going to
the end and at the end of the year the
hospital will be able to receive its first
patients. In the hospital are nine operating
rooms, equipped with the best up to date
instruments.

The investitor of the building is very
satisfied with the Yugoslav building enter-
prises. In proof of their good work are
new contracts, as for instance the build-
ing of the medical faculty in the value of
about five million Ethiopian Dollars.

SLOVENE SPORTSMEN
ON THE OLYMPIC GAMES

We are most happy and proud of hear-
ing that 18 Slovene sportsmen will parti-
cipate the 19t Olympic Games in the
Mexico city Ciudad. Most of the events
we shall be able to see on the television-
sets.

We are very proud that Slovene sport-
men in such a great number participate
the Yugoslav representation going to Me-
xico to take part in the famous Olympic
Games. Our sportsmen practised hours
and hours, days and days, months and
months to attain such a condition to be
selected for the Olympic Games. They had
to waive many a lovely day for the gim-
nastic exercises — for their sport hobby.
Many of the chosen sportsmen for the
Olympic Games are students on the Ljub-
ljana University or come from different
Slovene towns and some of them already
employed. Let us say a few words about
our 18 Slovene sportsmen taking part in
our Yugoslav representation going to the
Olympic Games to Mexico.

Let us give the word to our athlets:

Marjana Lubej, the many-times Yugo-
slav champion in short distance race, gain-
ed some perfect results on this year's
competitions. Marjana is a student of the
high comerce school in Maribor. If was
not easy for her to accord the difficult

school programme with the for hours last-
ing training, and the demands of the
athletic club. After her return from Mexi-
co Olympic Games Marjana is going to
pass her final degree in Maribor., The sym-
pathic Marjana from Celje however is
strong enough to fight all the difficulties
what she has already proved with her
numerous this year’s records. She was
simply invincible. “T am so happy to see
Mexico” she told us. “I cannot describe
my feelings. To enter the Olympic arena
is the biggest recognition for every sports-
man. I shall never be sorry I devoted
mayself to the athletic...”

Marjana will be accompanied by her
club fellow-sportsmen — Natasa Urbandié¢
and Polde Milek from Kranj. Natasa Ur-
bané¢i¢, who returned from her over one
year staying in Australia in the middle of
August, is one of the best spear-throwers
in Europe. Polde Milek is one of our best
high jumpers and we are very proud of
his many excelent results (many times he
jumped over the 200 em high bar fault-
less). He was chosen for the Olympic Ga-
mes after his many successes this summer.

Our three best athlets will be accom-
panied by our six best gymnasts, among
them the many times world champion on
the horse with handles — Miro Cerar.
Miro Cerar is also one of the favorits for
the gold Olympic medal for the events on
the horse with handles. He has also been
the Olympic champion in Tokio.

Besides him we shall see on our televi-
sion set also other participants of the
Olympic Games like: Milenko Kersnié, Ja-
nez Brodnik, Milo§ Vratié, Avgust Kiissel
and Tindek Srot. The Yugoslav cycling
sport will be represented by the Slovene
cyclists, Rudi Valenc¢i¢ and Franc Skerlj,
the well known cyclists members of the
Ljubljana cyclist club “Rog”. This year
they celebrated two important victories;
one on the Yugoslav Tour Competition
and the another on the International Alpe-
Adria Tour Racing. Our swimming relay
will be represented by our best women
swimmers Segrt, Gaspar and Bajda, and
one man swimmer, the many fimes state
champion Dani Vrhoviek from Ljubljana.

At the end we must not forget our ex-
cellent basket-ball players Ivo Daneu and
Aljosa Zorga.



A TOUS NOS COMPATRIOTES
A TRAVERS LE MONDE
ET EN PARTICULIER A NOS
VISITEURS DE CETTE ANNEE:
BIENTOT A UN JOYEUX REVOIR!

Tout comme nous sommes heureux de
nos rencontres lors de wvos visites, nous
regrettons de vous voir repartir. Clest
beaucoup trop vite que s'écoulent les se-
maines de votre séjour parmi nous, et déja
nous faisons nos adieux. Nous sommes
heureux cependant lorsque, en prenant
congé, vous nous racontez que vous nous
quittez avec de beaux souvenirs et que
vous promettez 'de revenir derechef, de
faire venir les membres de vos familles,
vos amis et connaissances.

Dans les mois d’été de cette annee,
vingt-cinq groupes de nos compatriotes
des USA, du Canada et de I’Australie et
un groupe de Hollande ont visité la Slo-
vénie. Bien que des pays européens il n’y
ait eu qu'une seule visite de groupe —
celui des membres de la société de Ste
Barbe, amené par notre compatriote Franc
Gril de Herlerheide, les visites de nos
compatriotes de France, Belgique, Hol-
lande, Allemagne, Suisse, Suéde et d’ail-
leurs furent nombreuses. Ceux-ci arriveé-
rent individuellement, beaucoup en voitu-
res particuliéres. A la Société des Emigrés
nous efimes avec eux de nombreuses ren-
contres. Ils nous racontrérent bien des
choses intéressantes sur leur travail et
leur vie & I’étranger, et aussi sur les évé-
nements survenus lors de leur visite sur
le sol natal. De cela nous reparlerons une
autre fois, nous arrétant briévement au-
prés de certains particuliers. Nous avons
rencontré bien des compatriotes aussi de
I’Argentine, de 'Uruguay et d’autres pays
d’Outre-mer.

Les événements les plus importants de
la saison ont été certainement la tournée
de chant de la Chorale des Jeunes du cer-
cle No 2 de la SNPJ de Cleveland et la
visite et I’excursion des compatriotes amé-
ricains sous le titre de Slovenian Polka
Tour, dont I'instigateur, puis le co-organi-
sateur fut le rédacteur de 1’émission de
radio de Cleveland, Tony Petkovsek, grand
ami et propagateur de la musique popu-
laire slovéne parmi nos compatriotes amé-
ricains.

LES NOU

Les deux tournées ont eu un beau suc-
ces, ce dont nous vous informons par ail-
leurs. Nous devons particuliérement sou-
ligner que nous avons été trés heureux du
grand succés des membres de la Chorale
des Jeunes de Cleveland chez nous et de
leur satisfaction de cette visite, comme
nous le racontent leurs lettres et la lettre
de leur zélée chef de chorale, Cilka Va-
len¢i¢, que nous publions séparément.
Nous sommes heureux que les partici-
pants au premier «Polka Tour» de cette
année ont promis de le renouveler I'année
prochaine, amenant de nombreux amis
avec eux. Nous avons été heureux de tous
les éloges qui nous ont été adressés par
nos compatriotes lors des manifestations
particuliéres. Ils ont été tous particuliére-
ment satisfaits du pique-nique de Skofja
Loka. 11 en est de méme des excursions
de Transturist & travers la Slovénie, etc.
Merci pour les reconnaissances et aussi
pour quelques observations critiques, dont
la direction de la Société tiendra compte
dans les préparatifs des manifestations de
I'année prochaine.

A la Rédaction de Rodna Gruda nous
serons trés heureux si nos compatriotes
qui nous ont rendu visite cette année, nous
envoient leurs impressions. Salutations
cordiales a tous et au revoir I'année pro-

chaine. La Reédaction

ECHANGES D’ELEVES PENDANT LES
VACANCES ENTRE LES VILLES
JUMELEES SALLAUMINES—TRBOVLJE
ET AVION—ZAGORJE

Dans le cadre du jumelage des villes de
Sallaumines—Trbovlje et Avion—Zagorje,
chaque année des éléves d’écoles primaires
profitent des colonies de vacances des
villes jumelées.

Cette année 11 garcons et filles de Sal-
laumines ont passé de trés agréables va-
cances a Siljevica prés de Crikvenica ou
la ville de Trbovlje a sa colonie de vacan-
ces. Aprés trois semaines au bord de la
mer, les éléves ont passé quelques jours
a Trbovlje et dans les environs. Le groupe
était sous la conduite de notre compatriote
Joze Sustar et sa femme.

14 filles, éléves des derniéres classes
d’écoles primaries de Trbovlje, ont été les
hétes de la ville de Sallaumines dans sa
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colonie de vacances dans la Somme. Les
derniers jours de vacances les éléves ont
été accueillies par leurs compatriotes habi-
tant Sallaumines.

La ville de Zagorje cette année n’a pas
envoyée d’éleves en vacances & Avion. Mal-
gré cela, les éléves d’Avion ont passé un
mois de vacances en Slovénie et parmi les
habitants de Zagorje. Plus de quinze jours
au bord de la mer & Vrsar, une semaine a
Bled et quelques jours & Zagorje ont per-
mis aux éléves de la ville jumelée d’Avion
de faire de nouvelles connaissances. Un
des moniteurs qui accompagnaient le
groupe d’éléves était Alojz Kurent, agé de
17 ans et fils d’'un de nos compatriotes.

Tous les éléves ont été trés contents des
vacances qui leur ont permis de mieux
connaitre la ville jumelée et ses habitants
et d’autre part la Yougoslavie. A Tt
LES SPORTIFS SLOVENES
AUX JEUX OLYMPIQUES

Lorsque le 12 octobre prochain, au stade
central de la capitale mexicaine de Mexi-
co, se rangeront tous les pays participants
des XIXes Jeux Olympiques, sur les écrans
de la télévision nous saluerons parmi les
Yougoslaves aussi 18 garcons et filles slo-
venes.

Tous ont mérité de représenter les cou-
leurs de la Yougoslavie & la plus grande
manifestation sportive du monde de cette
annee. Il leur a fallu fournir beaucoup
d’efforts, renoncer bien des fois a de nom-
breux plaisirs qui attirent les jeunes et se
consacrer a leur grand «dada» — le sport.
Un bon nombre des sportifs choisis sont
étudiants a I’Université de Ljubljana, les
autres sont dispersés a travers toute la
Slovénie et aux lieux de travail les plus
différents.

Arrétons-nous pour gquelques instants
aupres de ces 18 Slovenes qui seront par-
mi les représentants yougoslaves choisis
aux Jeux Olympiques de Mexico.

Marjana Lubej, plusieurs fois champion-
ne yougoslave dans les courses sur petites
distances et au pentathlon, a eu cette an-
née quelques résultats excellents. Il lui fut
certes difficile de coordonner les exigences
des études a 1'Ecole Commerciale Supé-
rieure de Maribor, ou aprés son retour du
Mexique elle devra passer son examen de
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dipléme, avec les exigences imposées par
la piste d’athlétisme. Et pourtant notre
sympathique compatriote de Celje est ve-
nue a bout de ces difficultés. Cette année,
Marjana a battu les records I'un apres
T'autre.

«Je suis heureuse de voir le Mexique.
Je ne puis vous décrire ce que je ressens.
Entrer dans l'aréne olympique est pour
chaque sportif la plus grande reconnais-
sance. Je ne regrette pas de m’étre con-
sacrée a l'athlétisme.. .»

En compagnie de Marjana il y aura en-
core sa compagne du club Natasa Urban-
¢i¢ et le jeune de Kranj, Polde Milek.
Urbanéi¢eva, qui est rentrée d’Australie a
la mi-aott, ou elle a passé plus d’'un an,
fait partie des meilleures lanceuses de ja-
velot en Europe, et Polde Milek a réalisé
la norme olympique au printemps par ses
résultats au saut en hauteur (trés souvent
il a sauté plus de 200 cm).

A ces trois athlétes se joindront encore
six gymnastes, parmi lesquels il y a aussi
un des favoris pour la médaille d’or olym-
pique au cheval-arcons, Miro Cerar qui
fut plusieurs fois champion d’Europe et
du monde et wvainqueur olympique a
Tokyo. A coté de lui se produiront encore
Milenko Kersni¢, Janez Brodnik, Milo3
Vrati¢, Avgust Kiissel et Tinéek Srot.

Dans 'expédition olympique il y a aussi
les cyclistes connus du «Rog» de Ljublja-
na, Rudi Valend¢i¢ et Franc Skerlj, qui
furent cette année les vainqueurs du
«Tour» yougoslave et de la course inter-
nationale Alpe-Adria.

Avec l'excellent relais féminin de nata-
tion — Segrt, Gasparac, Boban et Bjedov

— partira le seul nageur de dos slovéne.

qui fut plusieurs fois champion de Yougo-
slavie, Dani Vrhoviek de Ljubljana.

A la fin, nous ne devons pas oublier non
plus les excellents basketballeurs Ivo Da-
neu et Aljosa Zorga, membres de I'Olym-
pia de Ljubljana, qui se présenteront ega-
lement aux Jeux Olympiques. Tandis que
Daneu a déja joué pour I’équipe nationale
vougoslave plus de 160 matches et qu’il
est devenu céleébre dans le monde entier
par son jeu incomparable, Aljosa Zorga
paraitra pour la premiére fois dans une
grande compétition, sous le signe des cing

cercles olympiques. I. Virnik
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DE-CI DE-LA EN NOS LIEUX

A Breznica pod Stolom eut lieu en aolt
le premier meeting des apiculteurs apres
la derniére guerre. Les apiculteurs ont
choisi cet aimable hameau de la Haute
Carniole, parce que c'est la quest né
Anton JanSa — peére de l'apiculture slo-
véne et maitre 4 la premiére école d’api-
culture a Vienne. A cette réunion il y eut
environ 4000 apiculteurs. Comme hotes ¥
participérent aussi les présidents des uni-
ons provinciales d'apiculture de Carinthie,
de Vienne et de la RFA. La premiére
organisation d’apiculture slovéne fut fon-
dée en 1873. Elle se nommait la Société
d’apiculture pour les apiculteurs de Styrie,
de Carniole, de Carinthie et du Littoral.
Ils avaient aussi leur revue «L’Abeille
Slovéne». Aujourd’hui, 1'Union des so-
ciétés d’apiculteurs de Slovénie com-
prend 5.800 membres, répartis en 42 so-
ciétés d’apiculteurs et 230 familles d’api-
culteurs. A leur meeting de Breznica, les
apiculteurs ont parlé de leur travail dans
le passé et de leurs projets d’avenir, entre
autre aussi de la fondation d’'une école
d’apiculture. Il y eut ensuite un program-
me culturel avec la collaboration des jeu-
nes de Breznica: la chorale France Pre-
Seren et le groupe folklorique. De nom-
breux apiculteurs ont enfin visité la sta-
tion de fécondation d’apiculture de la Ze-
lenica.

A Mirna peé en Basse Carniole, la nou-
velle école «avance» vite. Elle aura huit
salles de classe ordinaires et une salle
spéciale. Elle comprendra aussi les bu-
reaux de la direction et une bibliothéque
scolaire, La construction se poursuit a un
rythme accéléré, puisqu’elle doit étre ter-
minée dans la premiére moitié d’octobre,
lorsqu’elle sera inaugurée a l'occasion de
la féte communale.

Sur le Zirovski vrh prés de Skofja Loka,
les spécialistes terminent leurs recherches
de sept ans, destinées & établir si dans le
sol gris sablonneux de ce lieu il y a assez
de minerai d'uranium pour que l'exploita-
tion en wvaille la peine. Selon certaines
estimations, la production annuelle du mi-
nerai d’'uranium du Zirovski vrh devrait
couvrir les besoins pour trois a quatre
centrales électriques nucléaires de 400
mégawatts chacune. Si les résultats des

recherches sont favorables, on pourra
commencer dans quelques années a y
creuser le minerai d’'uranium.

A Ribnica, les touristes du pays et de
I'étranger aiment s’arréter. Cela est parti-
culierement manifeste dans le magasin des
souvenirs de Ribnica, pour lesquels on a
déja obtenu jusqu’en aolt environ dix mil-
lions d’'anciens dinars et l'on compte en-
core sur une recette de 5 millions ultérieurs
jusqu’a la fin de 'année. Parmi les ache-
teurs de ces souvenirs, de 1'étranger il y a
le plus de Triestains, d’Autrichiens, d’Alle-
mands et de Tcheéques.

A Mirna, l'usine de jus de fruits et de
spiritueux DANA fait de beaux progres.
Elle a maintenant 160 ouvriers et emplo-
yés. La valeur de la production annuelle
s’est accrue en 16 ans de 8 millions d’an-
ciens dinars 4 3 milliards cette année. Le
collectif de DANA participe par son fra-
vail a toute I'économie et a la croissance
de sa vallée. Récemment il a célébré deux
nouvelles victoires importantes: la con-
struction d’une nouvelle conduite d’eau et
d'un nouveau service — celui de la mise
en bouteilles des boissons rafraichissantes.
La conduite d’eau a valu 120 millions d’an-
ciens dinars; de plus, les ouvriers ont fait
encore 12.000 heures de travail volontaires.

Dans les Znanéeve njive a Novo mesto,
au déterrement des anciennes tombes de
la période de Halstatt, les archéologues
font des découvertes de plus en plus belles
et précieuses. Dans la tombe d’un notable
illyrien, ils ont trouvé de petits seaux de
bronze, un casque, des colliers et des bra-
celets, une ceinture, une partie d’'équipe-
ment de cheval et d’autres objets intéres-
sants. Les archéologues ont déterré tous
ces objets avec la terre qui les entoure
pour les conserver. Les travaux de restau-
ration montreront toute leur beauté. De
nombreux archéologues du pays et aussi
de T'Autriche, de la RFA et de I'Italie ont
visité ces découvertes.

L’asphalte de Crnomelj a Vinica sera un
véritable plaisir pour tous les visiteurs de
cette belle région. Les travaux ont com-
mencé en avril dernier, On compte qu’ils
seront terminés avant méme le 30 novem-
bre prochain. La route modernisée contri-
buera sans nul doute a faire de Vinica le
centre touristique de la commune.
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TeZave cerkve v Jugoslaviji?
Zdenko Roter

Prav vsi deli slovenskega narodnega ob-
¢estva, tisti, ki Zive v domovini, pa tudi
vsi tisti, ki so na tujem, imajo pravico iz-
rekati mnenja o tem, kaj se dogaja v do-
movini, biti v skrbeh zanjo, ji Zeleti veé
napredka in seveda tudi biti dejaven za
ta napredek. Tudi »Amerifka domovina«,
slovenski dnevnik v ZdruZenih drZavah
Amerike, ima to pravico. Ne soglaSam z
mnenji nekaterih, ki oporekajo npr. Slo-
vencem, ki so ¢élani katoliskih organizacij
v tujini, da bi enakopravno in z isto velja-
vo cutili s svojo oZjo domovino, s svojim
»starim krajem«. Take nestrpne poglede
zavra¢am. Mislim pa tudi, da bi lahko slo-
venske revije in ¢asopisi v tujini mnogo
vet storili za to, da bi se povezanost vseh
delov slovenskega naroda bolj poglobila
in da bi prenehalo enkrat za vselej tudi ne-
strpno gledanje, ki zanikuje ¢loveku biti
Slovenec, ker je takega ali drugaénega
svetovnega nazora, ker je ¢lan te in ne
druge politiéne organizacije.

S tega vidika imam ugovore ob sestav-
ku »Tezave Cerkve v Jugoslaviji«, ki ga
je objavila »Ameriska domovina« 4. junija
1968. Odprto in brez strasti jih bom nave-
del z edinim namenom, da bi prispeval k
resni¢ni vzpostavitvi dialoga vseh Sloven-
cev o njihovi domovini in njeni usodi.

Avtor omenjenega sestavka v listu trdi
naslednje:

1. Da se je poloZaj Cerkve v Jugoslaviji
precej izbolj$al; po podpisu beograjskega
protokola med sv. stolico in Jugoslavijo
pa Ze celo moéno normaliziral. So mnoga
znamenja bolj urejenih razmer.

2. Vendar pa vse to e ne pomeni prave
svobode vere in Cerkve. Drugace poveda-
no: je dosezena dolofena stopnja te svo-
bode, a do prave svobode je Se precej.

3. Kricanstvo v Sloveniji doZivlja pravo
versko pomlad, ki se kaZze v mnoZiénem
obiskovanju verskih obredov in na druge
nacine; vse blatenje Cerkve in protiverska
propaganda v preteklosti pa je imela po-
vsem nasproten uéinek.

4, So dokazi omejevanja verske svobo-
de. Najprej je tu »moéna kritika s strani
komunisti¢nega dasopisja in organizacij«,
uperjena zoper delovanje Cerkve in du-
hovnikov. Poseben dokaz temu je izjava
izvrinega odbora Socialistiéne zveze delov-
nega ljudstva Slovenije v marcu 1968.

5. V »socialisti¢ni demokraciji«, pa naj

bo Se tako sproi¢ena, kakor hoc¢e biti v
Jugoslaviji, prava verska svoboda Cerkvi
ne more biti dovoljena.

Avtor sestavka (N.) v listu celo do-
besedno povzema »dokaze«, ki jih je Ze
prej (4. aprila 1968) objavil »Katoliski
glas«, ¢asopis iz Gorice, ter »Nasa ludé« &t.
6, list za slovenske izseljence v Zahodni
Evropi, junija 1968 v Celovcu. Pa poglej-
mo nekatere »dokaze«, vzivimo se vanje
in pretehtajmo njihovo resni¢nost.

N. trdi, da so »tudi sicer... zavedni ka-
tolicani skoraj izkljuéeni iz sluzb v drzav-
nih in gospodarskih ustanovah«. Po tej
trditvi bi naj bili v drZavni upravi in go-
spodarstvu zaposleni »skoraj« samo komu-
nisti in ateisti. Priblizno 70.000, kolikor je
¢lanov Zveze komunistov Slovenije, bi naj
potemtakem nosilo na svojih ramenih prav
vse, kar se dela pomembnega v Sloveniji,
katoli¢an je lahko »skoraj« le privatnik.
Vsi Slovenci iz tujine, ki so obiskali svojo
domovino, svojce, prijatelje in znance,
prav gotovo vedo, da to ni resniéno, da je
mnogo katoliéanov tako »v drZavnih in v
gospodarskih ustanovah«, da prav nié¢ ne
skrivajo svojega verskega prepri¢anja, da
obiskujejo verske obrede javno in ne skri-
vaj itd.

Urednika ali avtorja sestavka v »Ameri-
§ki domovini« vabim, da na licu mesta
pretehta svojo in mojo trditev.

V domovini stejemo kritiko kot bistven
pogoj demokracije. Nihée, nobena organi-
zacija ali ustanova ne more biti izvzeta od
kritike; tudi duhovnik in Cerkev ne, pa
tudi ne Zveza komunistov in funkcionar
te Zveze. Slovenska Cerkev v domovini, z
njeno hierarhijo na &elu, prav tako spre-
jema nacelo kritike Cerkve in njenega
delovanja. Taka kritika je eden izmed po-
gojev za dialog, tudi za dialog med mar-
ksizmom in krifanstvom, za dialog med
marksisti in kristjani, ki mu je izmed vseh
socialistiénih deZel Jugoslavija dala prva
pravo veljavo. Avtorju ¢lanka v »Ameriski
domovini« ne more biti neznano, da verski
¢asopisi in revije v Sloveniji Ze nekaj let
kritiéno obravnavajo marksizem in socia-
lizem, pa nikomur ne pride na misel, da
bi to imenoval napad na marksizem ali
ogrozanje njegove svobode, Lai¢ni éasopi-
si, posebno marksisti¢ni, pa objavljajo
krilicne zapise o religiji ali Cerkvi in
redki so duhovniki, ki bi to a priori steli

za napade na Cerkev in svobodo njenega
delovanja. Cerkev, $e posebno po drugem
vatikanskem koncilu, sprejema kritiko. Se
veé. Navedli bi lahko Stevilna mnenja teo-
logov, ki izjavljajo, da marksistiéna kri-
tika Cerkve in religije ni le dopustna,
marve¢ celo koristna. Navsezadnje je tudi
izjava nadSkofa Pogaénika, na katero se
N. sklicuje, da je »tezava... v tem, ker
vidijo ateisti v Cerkvi samo politiéno in
socialno ustanovo«, na tej ravni. Ne za-
vraca kritike, marve¢ oporeka kriterijem
neke kritike, Problem torej ni v kritiki
kot taki, temveé¢ v moralnih normah kri-
tike in kritikov.

Soglasam z avtorjem, da so tudi pri nas
moznosti za pravo pomlad kriéanstva, Obe-
ma pa je tudi poznano, da je preosnovi
krséanstva dal spodbudo drugi vatikanski
koncil. Znano je prav tako, da je ena
izmed temeljnih vrednot te preosnove dia-
log Cerkve s svetom, njena odprtost, dru-
gacen odnos do ostalih Cerkva in do ne-
verujoc¢ih. V tem smislu mnogi duhovniki
Slovenije, kolikor smem soditi o njihovem
delu, vlagajo velike napore za preosnovo.
Eden izmed pogojev preosnove pa je tudi,
da Cerkev popolnoma zavrZe klerikalizem,
tj. podrejanje vere in Cerkve koristim do-
loéene politike. Prava preosnova torej ni
v buénih ceremonijah, velikih romanjih, v
zunanjem izraZanju nekega prepri¢anja,
marveé v pravem dejavnem kriéanstvu, ki
je ljubezen, kakor je dejal eden izmed
teologov. P. Miha ZuZek je v slovenski cer-
kveni reviii »Cerkev v sedanjem svetu«
(5t. 5-6, 1968), ko je pisal o »krizi vere«
v svetu ter pri nas, med drugim zapisal:
»Ne sme nas motiti, ¢e bomo Se naprej
dozivljali verske krize... Raéunajmo to-
rej z realnimi 3596 ... Govorimo sicer o
krizi vere. A tega ne smemo pojmovati
tako, kakor da je Cerkev le ena izmed sil,
ki se bore za to, da bi obdrzale vpliv v
svetu. Tako misljenje bi pomenilo izdajo
Cerkve.« Priporo¢am g. N., da si ogleda
omenjeni ¢lanek, ki ga ni napisal marksist,
marveé ugleden teolog in jezuit, da bi lah-
ko dojel pravi smisel tega, éemur pravijo
dandanes cerkveni ljudje »krscanska po-
mlad«.

Izjavo IzvrSnega odbora Socialisti¢ne
zveze delovnega ljudstva (SZDL) steje av-
tor N. kot enega izmed glavnih dokazov za
versko nesvobodo. Tej »osrednji vladni
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organizaciji« (tako jo imenuje, ob tem pa
pozablja, da deluje v SZDL mnogo, mnogo
katoli¢anov!) zameri, ker opozarja na hu-
de posledice verske nestrpnosti, zlasti ce
se ta vnasa med mlade ljudi in pa to, ker
opozarja na nevarnost in posledice kleri-
kalizma. Nisem poklican, pa tudi namena
nimam, da bi branil vsako érko te izjave
Izvrinega odbora SZDL. Prepri¢an pa sem,
da sta verska (pa tudi protiverska!) ne-
strpnost ter klerikalizem dve stvari, ki ju
je ¢as Ze zdavnaj preZivel in ki ju ne
zavraca le SZDL, marve¢ tudi Cerkev sa-
ma. To pa je lahko skupna osnova za dia-
log o tem, kaj je klerikalizem bil v pre-
teklosti in kaj je lahko danes. O tem v
nasi domovini dialog Ze poteka. Namesto,
da bi g. N. svojo kritiko postavil na to
osnovo, pa a priori zavrata vsak pogovor
o tem, da bi lahko zakljuéil, kako v »so-
cialistiéni demokraciji sploh ni moZna pra-
va verska svoboda«. Za dialog o tem, kaj
je klerikalizem lahko danes, pa se mora-
mo vziveti tudi v sedanje razmere, ne le
v Sloveniji, marveé¢ v svetu sploh. Vziveti
pa se moramo tudi v to, da je tudi Cer-
kev pred veliko dilemo, o kateri poteka
dialog v njej sami: ali sprejeti sekulariza-
cijo kot objektivni proces v svetu, pristati
torej na to, da je ta svet vedno bolj samo-
stojen in popoln tako v pogledu gospodar-
stva, politike, kulture, rekreacije, prosvete
in vsega drugega; da zavraca kot edino
kulturo — Kkatolisko kulturo, kot edino
prosveto — katolisko prosveto itn., hoce
na tej osnovi uveljavljati krsc¢anstvo zares
kot dejavno ljubezen; ali pa se upreti te-
mu svetu in poskusati zopet vzpostaviti
kricanski svet, ki negira vse ostale sveto-
ve. »Naj opozorim (pravi p. Miha ZuZek
v Ze omenjeni reviji) na nevarnost, ki so
ji ponekod podlegli. Vero so hoteli nare-
diti ,laZe dostopno’ in poéasi je postala
bolj druzabnost, mladost, veselje. Vse to
tudi je, a ne — bolj za ta svet kot za
veénost. Stevilo ,vernikov’ je sicer raslo
— a veselje se je spremenilo v Zalost.«

Bistvena tezava ne izvira iz tega, da so-
cialisti¢cna demokracija, »pa naj je Se tako
sprosc¢ena, kakor hocée biti v Jugoslaviji«,
ne dopuséa verske svobode. Smisel tezav
je povezan s tem, kako kdo razume soci-
alistiécno demokracijo in pa kako kdo ra-
zume poslanstvo Cerkve v svobodnem sve-

352

tu. V polemiki s sovjetskim ideologom
Iljicevim sem Ze pred leti javno zavrnil
njegovo pojmovanje demokracije, ki ima
za cilj zapostavljanje vere, vernih ljudi in
Cerkve. V dialogu z ljubljanskim teologom
dr. Janezom Janzekovi¢em pa sva skupaj
prisla tudi do mnogih sti¢nih toék, ki so
lahko osnova za Se popolnej$o socialistiéno
demokracijo pri nas, v kateri bo svoboden
tako marksist, kakor tudi kristjan. Prav
bi bilo, ée bi k temu prispevala tudi »Ame-
riska domovina«,

Svedska je najnovejsi cilj
nasih izseljencev

Jugoslovani na Svedskem sodijo med
nase »najmlajSe« izseljence. Tja so se pri-
selili najve¢ v obdobju zadnje gospodarske
konjunkture v tej deZeli v letih 1964 do
1965. Le malo jih je §lo organizirano, v
okviru sporazumov med Svedskimi druzba-
mi in jugoslovanskimi zavodi za zaposlo-
vanje. Vecina jih je odpotovala na slepo
sreco. SliSali so, da industriji primanjku-
je delovne sile, da je tod Zivljenjski stan-
dard tretji najvisji na svetu, za ZDA in
Kanado, pa $e kaj.

Najveé jugoslovanskih izseljencev Zivi v
Malmoju, mestu na skrajnem koncu Sved-
ske, velikem kot Ljubljana. Toda srecaval
sem jih tudi v polmilijonskem Goteborgu
na zahodni obali, v Visterasu, Norrképin-
gu in Sodertalju juZno od Stockholma.
Zakaj se jih je najveé ustavilo v Malméju,
je tezko z gotovostjo redi, vendar lahko
predpostavljamo, da zaradi bliZine konti-
nentalne Evrope in milega podnebja.

O nasih izseljencih na Svedskem veliko
vemo, pa vendar so nekatera osnovna
vprasanja v zvezi z njimi Se vedno brez
odgovora. Vemo, da je vseh Jugoslovanov
blizu 20.000. Od tega odpadeta dve tretjini
na Srbe in Hrvate, Slovencev pa je zgolj
okoli 10 odstotkov. Ne wvemo, iz katerih
slovenskih pokrajin jih je najvecé, kajti
Slovenci niso §li na Svedsko samo zato,
ker je bila njihova obé¢ina recimo gospo-
darsko premalo razvita. Kar je Slovencev,
jih je 8lo mnogo iskat vecji zasluzek, avto-
mobile, denar za hiSico, itd.

Izseljujejo se najve¢ mladi ljudje. Vedi-
na je stara dvajset do trideset let in poro-
éenih. Koliko ustvarjalnosti in delovne
energije domovina izgublja z njihovim

odhodom, ni treba posebej poudarjati. A
veliko se jih ¢ez nekaj let vrne nazaj.
Naturalizira se jih zelo malo, skoraj vsi
ljubosumno ¢uvajo svoj rdeéi potni list.
Seveda pa se jih nekaj izdaja za »politi¢ne
begunce« zato, ker je na ta naéin veliko
laze dobiti dovoljenje za delo, streho nad
glavo in socialno pomo¢ v prvih trenutkih.
»Zakaj se izdajate za politiéne emigrante,
¢e dobro veste, da niste?« sem vprasal ne-
katere izmed njih. »Zato, ker za ekonom-
sko emigracijo nih¢e ne daje podpore.«
Moram povedati, da je to Ze veé kot eno
leto star odgovor. 1. marca 1967 je zacel
veljati jugoslovansko-§vedski sporazum o
jugoslovanskih delavcih. Po tem sporazu-
mu nihé&e ve¢ ne more priti na Svedsko, ée
nima prej zagotovljenega dela in stanova-
nja ter v Zepu dovoljenje za delo, ki si
ga je moral preskrbeti prek $vedskih di-
plomatskih predstavnistev Ze v domovini.
To je v zacetku povzrocilo velikansko
razburjenje med onimi, ki so se z otroki
vred in §tevilnimi kov¢ki ter culami znasli
v Trelleborgu, najjuZznejsem Svedskem
pristanis¢u, kamor vozi Zelezniski trajekt
iz Vzhodne Nemdcije. Svedske oblasti so
kajpak dale povratno karto vsem onim,
ki se niso mogli izkazati, da imajo zago-
tovljeno delo in stanovanje. Veliko takih
»turistov« sploh ni stopilo na tla Svedske.
Ostali so nadaljevali pot do cilja. Kma-
lu so lahko videli, kako grenak kruh je v
tujini. Svedska, ¢eprav evropska drzava,
se po naéinu Zivljenja in mentaliteti bi-
stveno razlikuje od kontinentalne Evrope.
Jezik je teZak in po statistikah, narejenih
na osnovi anket, jih ima vedina velike te-
7ave s sporazumevanjem. To jih sili v
izolacijo ali pa v zdruZevanje v skupine
rojakov. Vendar, kolikor sem mogel sam
ugotoviti, Zive Slovenci pretezno sami zase
in se le malo druZijo tako z rojaki iz Slo-
venije kot drugih jugoslovanskih republik.
Navezovanje stikov s Svedi je tezavno in
sila potasno. Najmlajsi ljudje in oni, ki
znajo anglesko ali nemiko, imajo edini
manj tezav pri sporazumevanju s Svedi.
Kako razbiti to izolacijo, je problem, s
katerim se resno ukvarjajo same Svedske
oblasti, Izseljenci nimajo lastnih casopisov
in revij, zato so navezani zgolj na postne
in tiskovne poéiljke iz Jugoslavije. Sloven-
skih ¢asnikov ali revij ni mogoce kupiti v
prosti prodaji, ker se jih ne splaca posi-



ljati. Pomaga edinole individualna naroc-
nina.

Slovenci skoraj nimajo klubov, v kate-
rih bi se zbirali in kulturno udejstvovali.
Paé pa je treba povedati, da obstaja nekaj
nasih nogometnih mostev, katera sestavlja-
jo seveda najveé¢ Srbi in Hrvati.

Razen jeziku se je treba na Svedskem
privaditi tudi novemu naédinu Zzivljenja.
Treba se je navaditi novega reda, novih
navad, spoznati, kako lahko é&lovek naj-
ceneje in najbolje kupuje razlicne reci.
Treba je opremiti svoje stanovanje s ste-
vilnimi malenkostmi, brez katerih ¢lovek
tezko shaja in katere vse stanejo. Ni torej
dno, ¢e so bili mnogi razocarani, ker si Ze
v prvih Sestih mesecih niso mogli kupiti
avtomobila. To so teZave, ki ¢akajo skoraj
vsakega izseljenca, in preden jih premaga,
traja vsaj eno leto in stane ¢edne denarce.

Kasneje gre seveda mnogo laze. Sloven-
ci so pri delu vestni in prizadevni, zato
dobro zasluzijo in delodajaleci jih uposte-
vajo. Toda kaj, Sment, ko pa davki od pla-
¢e toliko poberejo! Svedska je med deze-
lami z najvisjimi davki na svetu. Se sreda,
da gre velik del teh obveznih dajatev za
Siroko razvit sistem socialnega in zdrav-
stvenega zavarovanja, do katerega imajo
priseljenci pravico takoj, ko dobijo od
Svedskih ‘oblasti dovoljenje za bivanje, Ta
dolo¢ba velja od zacdetka letoinjega leta,
prej pa je bilo treba ¢akati na vsakokraten
1. januar in vsakdo je moral upati, da do
novega leta ne bo zbolel.

Kot receno, se jih po petih letih veéina
vrne domov. So bogatejsi za nekaj milijo-
nov starih dinarjev, toda kaj more odteh-
tati njihove izkusnje? Mitja Jermol

DJugonlowan na Svedskema

Ze preteklo leto je delovna skupina za
vpraSanja priseljencev (Arbetsgruppen for
invandrarfragor) v Stockholmu izdala pri-
ro¢nik o pravicah in dolZnostih tujecev pod
naslovom »Jugoslovan na Svedskem«. Pri-
ro¢nik je v srbohrvatskem jeziku. Name-
njen je tako Jugoslovanom, ki Sele razmis-
ljajo o odhodu na delo na Svedsko, kakor
tudi tistim, ki se na novo okolje Ze priva-
jajo. »Priseljenec se mora navaditi Zivlje-
nja v novi dezeli in vsekakor mora racu-
nati tudi na Stevilne tezave. Da pa bi se
bolje znagel, so mu nujni podatki o dezeli
in njenih ljudeh. Svedske oblasti in orga-

nizacije priseljencem rade pomagajo,« pra-
vi v spremni besedi knjige Rune B. Jo-
hansson, minister za notranje =zadeve.
Knjizica je v resnici ve¢ kot koristen
priroénik vsem nagim ljudem na Svedskem,
saj jih seznanja tako s splosnimi Zivljenj-
skimi in delovnimi pogoji v tej dezeli, ka-
kkor tudi s posebnostmi, ki veljajo samo za
nase ljudi. Posebno so koristni izvlecki iz
predpisov delovne in socialne zakonodaje,
o zdravstveni zaséiti ter o davkih.

Nasi graditelji v 37 drZzavah

Jugoslovanska gradbena podjetja so de-
lala lani v 37 drzavah ter opravila delo
v vrednosti nad 94 milijonov dolarjev. V
prvem trimeseéju letos pa so naSa gradbe-
na podjetja sklenila pogodbe v tujih de-
zelah v viSini 118.480,000 dolarjev, kar je
za 21,3 odstotka ve¢ kakor v enakem ob-
dobju lani. V prvem leto$njem trimeseéju
so opravili dela v vrednosti 27.433 tiso¢
dolarjev, kar je za 62,3 odstotka ve¢ kot
lani v enakem obdobju. Poleg dosedanjih,
se odpirajo nove moZnosti za prevzem
gradbenih del v Neméiji, Kuvaitu, Libiji
in v nekaterih drugih drzavah.

Ena najmogoénejsih zgradb v Adis Abe-
bi, glavnem mestu Etiopije, je nova Spo-
minska bolnisnica, katero gradi cesar Hai-
le Selasie v spomin svojemu padlemu sinu,
Hararskemu vojvodi. To mogoéno zgradbo
grade jugoslovanska podjetja »Napred« iz
Beograda in MontaZno-projektivno podje-
tje iz Sarajeva, ¢lani zdruZenja »Union-in-
Zeniring«,

Za gradnjo bolnisnice je leta 1963 etiop-
ska wvlada razpisala mednarodni razpis.
Predraé¢unska vrednost gradnje je znasala
okoli 23 milijonov etiopskih dolarjev (11.5
milijarde starih dinarjev). Jugoslovansko
zdruZenje »Union inZeniring« je prvié so-
delovalo pri tak$nem mednarodnem razpi-
su in ni mnogo upalo na uspeh, saj so
svoje ponudbe poslale znane gradbene
druzbe iz Izraela in ZR Nemcdéije. Ker pa
so bili jugoslovanski graditelji v svoji po-
nudbi za tri odstotke cenejsi od ostalih, so
delo dobili.

Bolnisnico grade Ze pet let. Nad sto in-
zenirjev in tehnikov iz Jugoslavije je Ze
sodelovalo pri tej veliki gradnji. Nekateri
izmed njih delajo na tem gradbisc¢u Ze od
zacetka. Sicer pa se je vsak, ki se je odlo-
¢il, da bo sodeloval pri gradnji, moral ob-

Pred ljubljansko filozofsko fakulteto (foto: Joco
Znidarsic)
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vezati, da ostane najmanj leto dni. Pri
gradnji je sodelovalo okoli deset tiso¢ do-
macinov, za katere je to veliko gradbisce
velika Sola. Nad petdeset nekvalificiranih
domacéih delavcev so nasi strokovnjaki na-
ué¢ili raznih obrti. Mnogi med njimi so
postali visoko kvalificirani mojstri.

Spominska bolnisnica v Adis Abebi je
najvecji tovrstni objekt v Afriki in bo naj-
sodobneje opremljena. Ceprav v pogodbi
to ni bilo predvideno, je precejsen del
gradbenega materiala iz Jugoslavije. Dela
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so v zakljuéni fazi in konec leta bc nova
bolnisnica, ki bo imela devet operacijskih
dvoran, opremljenih za najbolj zahtevne
operacije, izrofena svojemu namenu in bo
lahko sprejela prve bolnike.

Da je investitor z nasimi graditelji res
zadovoljen dokazuje predvsem tudi novo
narocilo, ki so ga oddali brez razpisa jugo-
slovanskemu zdruZenju »Union inZeniring«
— gradnjo medicinske fakultete v vredno-
sti pet milijonov etiopskih dolarjev.

Mladi so Zeljni znanja

Za prvi letnik ljubljanske univerze se
je v novem 3olskem letu priglasilo 3336
kandidatov za redni §tudij in 248 izrednih
Studentov, kar je najveéje Stevilo v zad-
njih treh letih.

Najve¢ Studentov, in to kar 770, se je
vpisalo za 3tudij na filozofski fakulteti,
nekaj manj — 536 na ekonomski fakulte-
ti, 400 studentov bo Studiralo na fakulteti
za naravoslovje in tehnologijo, blizu 300
pa na medicinski fakulteti. Medtem ko so
se na druge fakultete lahko vpisali vsi, ki
imajo ustrezno 3olsko izobrazbo, so morali
kandidati za arhitekturo in medicino opra-
viti sprejemne izpite. Medicinska fakulteta
namreé¢ lahko sprejme v prvi letnik samo
150 Studentov, torej polovico priglasenih.
Izmed priglasenih bodo za studij medicine
skusali izbrati najbolj sposobne.

Razen omenjenih dveh fakultet so ob-
vezni sprejemni izpiti pri nas e za kan-
didate za vpis na umetnisko akademijo.
Sicer pa slovenski visokoSolski zavodi v
glavnem niso uvedli sprejemnih izpitov

Fakulteta politiénih znanosti v Zagrebu
je naredila preizkus, ki dokazuje, da spre-
jemni izpiti niso in ne morejo biti cbjek-
tivno merilo za ugotavljanje kandidatovih
sposobnosti. Sprejemni izpit je preizkus-
nja trenutnega znanja in ni in ne more
biti merilo za ¢élovekove sposobnosti. Ker
imajo veé¢ znanja tisti mladi ljudje, ki so
se Solali v veéjih mestnih srediséih, kjer
so Sole bolje opremljene in imajo v vecini
tudi boljSe ucitelje in profesorje, je neka-
ko samo ob sebi umevno, da bolje in laZje
opravijo sprejemne izpite kandidati iz
mest, kakor tisti s podeZelja. Zato so po
mnenju zagrebske fakultete politiénih
znanosti najpraviénejSe merilo za sprejem
mladih ljudi na visoke $ole njihovi uspehi
v srednjih Solah.
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Umrl je Frané¢ek Drenovee

V zadnjih dneh avgusta je prenehalo
biti srce ¢loveka, polnega najlepsih idea-
lov in novinarja Franéka Drenovca. Kljub
svoji izredno Zilavi Zivljenjski sili ni mogel
kljubovati zahrbtni bolezni.

Francéek Drenovec se je rodil leta 1917
v Lokvah pri Krikem. Studiral je v Nan-
cyju v Franciji, v nemirnih dneh pred dru-
go svetovno vojno pa se je vrnil v Ljublja-
no. Takoj ob zacetku vojne se je prikljudil
osvobodilnemu gibanju. Okupator ga je
odgnal v internacijo na Rab, po kapitula-
ciji Italije pa se je prikljuéil borcem v
domovini. Ze med vojno je zacel svojo no-
vinarsko pot, ki ji je kasneje posvetil vse
svoje zivljenje. Najprej je bil direktor ura-
da za informacije pri slovenski vladi, nato
pa ataSe za tisk nasega veleposlanistva na
Dunaju. Ko se je vrnil, je bil direktor pro-
grama radia Ljubljana, nato pa urednik
Slovenskega porocevalca in Dela. Stiri leta
je bil tudi dopisnik Tanjuga v Gani, zad-
nja tri leta pa je delal kot dopisnik agenci-
je Tanjug za Slovenijo.

Pred meseci se je rade volje odzval na-
Semu vabilu in sodeloval tudi pri delu
uredniskega odbora Rodne grude. Njegove
misli in prediogi so bili resniéen odraz
njegovih prizadevanj po prikazovanju res-
nice in njegove trdne vere v plemenitost

socialistiénih nacel. Urednistvo

Cebelarski tabor

Na Breznici pod Stolom je bil v avgustu
prvi éebelarski tabor po zadnji vojni. Ce-
belarji so si izbrali svoj tabor v tej pri-
jazni gorenjski vasici zato, ker je bil tukaj
rojen Anton Jan$a — oce slovenskega ce-
belarstva in uéitelj na prvi éebelarski Soli
na Dunaju. Na taboru se je zbralo okrog
4000 c¢ebelarjev. Kot gostje so se ga ude-
lezili tudi predsedniki dezelnih zvez za ée-
belarstvo Koroske, Dunaja in ZR Nemcije.
Prva slovenska c¢ebelarska organizacija je
bila ustanovljena leta 1873. Imeli so tudi
svoj ¢asopis »Slovenska ¢ebela«. Danes ima
Zveza cCebelarskih drustev Slovenije 5800
¢lanov, ki so vkljuceni v 42 cebelarskih
drustev in 230 éebelarskih druzin. Na brez-
niskem taboru so ¢éebelarji razpravljali o
svojem delu v preteklosti in o bodocih
naértih, med drugim tudi o ustanovitvi
éebelarske 3ole.

ZaroCenca Milan in Magdalena, ki sta bila teZiko
poikodovana ob eksploziji v kinu., Magdaleni so
morali odrezati obe nogi

Gnusni zlod¢ini terorisfov

Ob 2.13 ponoéi 25. septembra je v gar-
derobi beograjske Zelezni$ke postaje eks-
plodirala podtaknjena mina in hudo rani-
la dvoje, laze pa trinajst ljudi. Ta eksplo-
zija je bila peta v seriji teoristiénih akeij,
ki so se v minulih mesecih zgodile v Beo-
gradu. Najvec¢ Zrtev je bilo 13. julija, ko
je ob 21. zvecer eksplodirala podtaknjena
mina v nabito polni dvorani kina »20.
oktober«.

Metoda zahrbtnega podtikanja eksplozi-
va na krajih, kjer se zbira najveé ljudi, je
najboljéi dokaz zahrbtnosti teh nizkotnih
zlo¢incev. Ve¢ kakor jasno je, da gre pri
teh zloéincih za organizirano teroristi¢no
akcijo, za katero stojijo znani teroristi¢ni
zloéinci, ¢lani emigrantskih d¢etniskih in
ustaskih organizacij, ki delujejo v Fran-
ciji in Zahodni Neméiji. Ti podli izvrzki,
ki zele na vsak nacin §kodovati Jugoslaviji
ter izzvati med obéani vznemirjenje, za
svoj gnusni namen ne izbirajo sredstev, ni
jim mar nedolZznih Zrtev lastne krvi.

Terorist Ivan Jeli¢, ki je bil aretiran
nekaj dni po prvi diverzantski akeciji, ki
je bila na beograjski Zelezniski postaji le-
tos 23. maja, pri kateri je bilo ranjenih 12
ljudi, je prispel iz Avstrije. Pred sodiS¢em
je razkril in potrdil Ze tako znane metode
teroristiénih »instruktorjev«, ki z groznja-
mi in terorjem med nasimi ljudmi v tujini
is¢ejo svoje pcmocnike, katere nato poSi-
ljajo na teroristiéne akcije v Jugoslavijo.

Najnovejsi teroristiéni zloéin na beograj-
ski Zeleznigki postaji je upravic¢eno izzval
nepopisno ogorc¢enje in obsodbo med na-
§imi ljudmi ne samo v Jugoslaviji, temvec
v enaki meri tudi v tujini.



Slovenska shofa
nn obisku med izveljenci

Konec avgusta je obiskal Cleveland ma-
riborski Skof dr. Maksimiljan Drzeénik. V
Clevelandu je med drugim vodil proslavo
75-letnice ustanovitve Zupnije sv. Vida, ki
je najvecja slovenska Zupnija v tem mili-
jonskem ameriskem mestu.

Na povabilo slovenskih izseljenskih du-
hovnikov, ki delujejo med nasimi izse-
ljenci v Avstraliji, je letos v oktobru obi-
skal to dezelo apostolski administrator
Slovenskega primorja, $kof dr. Janez Jen-
ko. Skof dr. Jenko bo v nedeljo 20. okto-
bra v Melbournu blagoslovil cerkev sv.
Cirila in Metoda ter birmal slovenske
otroke. V Avstraliji zivi veliko nasih iz-
seljencev doma s Primorske, ki so se mo-
rali pred desetletji pred fasistiénim teror-
jem izseliti v tujino.

Velik konjeniski turnir
v Lipieci

V kobilarni Lipica pri SeZani je bi-
lo 17. avgusta drZzavno prvenstvo v dresur-
nem jahanju. Prvo mesto je zasedel doma-
¢in Klavdij Maver. Le-ta je z Zrebcem
Napolitano Gratioza dosegel 479 tcék, dru-
go mesto pa je zasedla Mojca Koren Von-
éina, ki je Ze prej dosegla velike uspehe
tudi na mednarodnih konjeniskih prire-
ditvah. Tretji je bil beograjski jaha¢ Bog-
dan Milié.

Naslednjega dne pa je bil v Lipici fe
medklubski konjeniski turnir, kjer so tek-
movali jahadi iz Slovenije in ostalih re-
publik za nagrado podjetja Gruda export-
import in za nagrade podjetja Tehno-im-
peks prav tako iz Ljubljane. Prireditev je
pritegnila stevilne domace in tuje turiste
in ljubitelje konjeniskega Sporta.

JoZe Mejaé
-
Ba
QND.

Dolenjski polharji so letos dobre volje,
saj je letos zir zelo dobro obrodil, zato je
bila pol§ja letina obilna. Mastni polhi so
za mnoge zelo okusna peéenka, pa tudi
kozice gredo dobro v denar.

V mnovo Zivijenje

Srce je motor naSega Zivljenja. Ce od-
pove, nam Z.vljenje ugasne. Na svetu je
veliko ljudi kolnih na srcu. Samo pri nas
v Sloveniji pravijo, da je tak$nih bolnikov
blizu 30 do 40 tisoé. Se do nedavna so
mnogi izmed teh Ziveli od danes do jutri,
njihovo upanje, da bi kdaj ozdraveli, je
bilo zelo majhno. V zadnjem &asu pa smo
na podroc¢ju zdravljenja sr¢nih bolezni do-
ziveli velike spremembe; med temi je vse-
kakor najpomembnejsa uspeina presadi-
tev srca. Pri zdravljenju srénih bolezni
zdravniki danes uspe$no uporabljajo nove
metode. Obolele sréne zaklopke zamenju-
jejo z umetnimi itd.- Tudi na ljubljanski
kliniki je zdravniska ekipa pod vodstvom
nasega kardiologa profesorja dr. Kosaka
opravila ze vrsto tezkih operacij srea, ki so
dobro uspele. Pred letom dni je obiskal
Jugoslavijo znameniti kardiolog iz Housto-
na v ZDA profesor dr. DeBakey, ki je
zdravnisko vedo obogatil z novimi dosezki
pri srénih operacijah, posebej pri uporabi
umetnih srénih zaklopk.

Znameniti zdravn’k je med svojim bi-
vanjem v Jugoslaviji tudi na ljubljanski
kliniki s svojo in ob sodelovanju nase eki-
pe opravil nekaj tezkih operacij srea, ki so
dobro uspele. Nekaj nasith bolnikov je pa
operiral tudi na kliniki v Houstonu.

Ana Zupantideva, Zena delavca pri pod-
jetju Tehnograd iz Trnovega v Ljubljani,
je bila hudo bolna na srcu. Zavedala se je,
da ji je Zivljenje le Se kratko odmerjeno.
Kako bridka je ta zavest, ¢e ima$ komaj
trideset let. Po operaciji na ljubljanski
kliniki, ki jo je prestala lani, je zdaj vsa
prerojena. Spet doma opravlja vsa doma-
c¢a dela in v c¢asu, ko boste to brali, bo
tudi spet zaposlena v tovarni Sumi, kjer je
prej delala.

Tudi JoZe Drnovsek, uditelj za tehnicni
pouk iz Ljubljane, je bil lani operiran na
ljubljanski kliniki. Tezko operacijo, pri
kateri so mu odstranili bolne sréne zaklop-
ke in jih nadomestili z umetnimi, je izve-
del ljubljanski kardiolog dr. Kosak. Ope-
racija je trajala od pol sedme zjutraj do
pol druge ure popoldne. Danes je JoZe Dr-
noviek ¢isto drug élovek. Spet je v Soli
med svojimi ucenci,

Ljubljan¢anko Mileno Jeranovo je lani
operiral dr. DeBakey na kliniki v Housto-

- Pacient, ki so mu vstavill umetne sréne zaklopke
Dr. De Bakey na ljubljanski Kkliniki

nu. Pri pregledih na ljubljanski kliniki so
namre¢ ugotovili, da ima tako slabo srce,
da bi bilo mogoée operacijo izvesti uspes-
no le v Houstonu, kjer je klinika za taks-
ne operacije bolje opremljena. Odlocila se
je za dolgo pot, ki je z letalom pravzaprav

kratka, in v spremstvu ljubljanskega
zdravnika odpotovala v Ameriko.

Operacija se je posrecila. Ko je zdrav-
nik veselo novico z brzojavko sporcéil nje-
nemu moZu in sinu v Ljubljano, sta za-
jokala od srecde. Velik pozdravni napis
»Mama je spet domal« jo je pri¢akal pred
domaco hiSo, ko se je vrnila iz Houstona.
Tistega srefanja z domac¢imi ne bo nikoli
pozabila, kakor tudi ne zlatih rok zdrav-
nika mojstra DeBakeya, ki so ji vrnile
zivljenje.

V njihovem domu v Janezi¢evi ulici v
Ljubljani imajo v posebni vitrini Stevilne
fotografije dr. DeBakeya in njegove so-
proge.

»To se ne da z ni¢emer poplacati,« pravi,
»saj prej skoraj nisem veé zivela. Skoraj
vse dneve sem prelezala .v postelji. Dr-
DeBakey mi je vrnil Zivljenje in zdravje.«

385



SPORT

Marjana Lubej, vefkratna jugoslovanska prvakinja
v tekih na kratke proge, vodi na XXIV. driavnem
prvenstvu v Celju

Slovenski Sportniki
na olimpijakih igrah
Ko se bodo letos 12. oktobra zvrstile na

osrednjem stadionu v mehiskem glavnem
mestu Ciudad Mexicu vse drzave — ude-

lezenke leto$nje XIX. olimpiade, bomo
preko televizijskih zaslonov pozdravili
med Jugoslovani tudi 18 slovenskih deklet
in fantov.

Vsi so zasluzili, da zastopajo barve Ju-
goslavije na najvedji Sportni predstavi
sveta v letoSnjem letu. Veliko je bilo treba
vloZiti naporov, marsikdaj se je bilo treba
odre¢i mnogim mladostnim uzitkom, mno-
gemu, ker vedno pridara mladost privlaéno,
in se posvetiti velikemu »konjicku« —
Sportu. Mnogi med izbranimi Sportniki so
Studentje na ljubljanski univerzi, drugi pa
so raztreseni po vsej Sloveniji na najraz-
licnejsih delovnih mestih.

Ustavimo se za nekaj trenutkov pri teh
18 Slovencih, ki bodo med izbranim jugo-
slovanskim zastopstvom na olimpiadi v
Mehiki. Prepustimo najprej besedo atle-
tom.

Marjana Lubej, ve¢kratna jugoslovanska
prvakinja v tekih na kratke proge in v
peteroboju, je zabelezila letos nekaj izvrst-
nih rezultatov. Tezko je bilo sicer uskladi-
ti Studijske zahteve na Visji komercialni
foli v Mariboru, kjer bo Marjana po vr-
nitvi iz Mehike opravila e diplomski izpit,
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z zahtevami, ki jih ji je vsiljevala atletska
steza. Vendar pa so letos Marjanini rekordi
deZevali tako rekoé drug za drugim.

»Sre¢na sem, da bom videla Mehiko. Ne
morem vam opisati svojih obéutkov. Sto-
piti v olimpijsko areno je za vsakega
Sportnika najveéje priznanje. Ni mi zal, da
sem se posvetila atletiki.. .«

V Marjanini druzbi bosta $e njena klub-
ska kolegica Natasa Urbanci¢eva in Kranj-
¢an Polde Milek. Urbanéiceva, ki se je sre-
di avgusta vrnila iz Avstralije, kjer je
prezivela ve¢ kot leto dni, sodi med naj-
boljse metalke kopja v Evropi, Milek pa
je s svojimi rezultati v skoku v visino
(letvico je ni¢ kolikokrat preskoéil preko
200 cm) zZe spomladi izpolnil olimpijsko
normo.

Trem atletom se bo pridruZilo Se Sest
telovadcev, med katerimi bo tudi eden
izmed favoritov za zlato olimpijsko me-
daljo na konju z roéaji, ve¢kratni svetovni
in evropski prvak ter olimpijski zmagova-
lec iz Tokija Miro Cerar. Poleg njega bodo
nastopili §e Milenko Kersnié, Janez Brod-
nik, Milos Vrati¢, Avgust Kiissel in Tine
Srot.

V jugoslovanski olimpijski odpravi sta
tudi znana kolesarja ljubljanskega »Roga«
Rudi Valenéi¢ in Franc Skerlj, ki sta letos
slavila pomembni zmagi na jugoslovan-
skem Touru in na mednarodni dirki Alpe-
Adria.

Z odliéno Zensko plavalno Stafeto —
Segrtovo, Gasparéevo, Bobanovo in Bje-
dovo, bo tudi edini slovenski plavalec
hrbtnega sloga in veckratni drZavni prvak
in rekorder Dani Vrhovsek iz Ljubljane.

Na koncu ne smemo pozabiti tudi na
odli¢na kosarkarja Iva Daneva in Aljoso
Zorgo, ¢lana ljubljanske Olimpije, ki se
bosta prav tako predstavila na olimpijskih
igrah. Medtem, ko je Daneu odigral za
jugoslovansko reprezentanco ze veé kot
160 tekem in je s svojo neprekosljivo igro
zaslovel po vsem svetu, bo Aljosa Zorga
prvikrat nastopil na wveliki predstavi v
znamenju petih olimpijskih krogov.

Ivan Virnik

Neprekosljiv mojster
na telovadnih orodjih

Pot, ki je od Novega mesta prek Pariza
in Amsterdama do Berlina popeljala danes
ze T0-letnega mariborskega pravnika Le-
ona Stuklja k edinstveni olimpijski Zetvi
v analih slovenske Sportne zgodovine, je
pred tremi desetletji in leti pred zadnjo
vojno, ostala vse do danasnjih dni primer
vreden spostovanja in najveéjih casti.
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Leon Stukelj uziva jesen svojega zivlje-
nja v Mariboru, ¢eprav je s srcem in duso,
kot rad nié¢ kolikokrat pove, e vedno med
dolenjskimi gri¢i in vinogradi. V Novem
mestu mu je na pragu nasega stolefja te-
kla zibel in nanj ga Se dandanes veZejo
najlepsi spomini.

»Pisali smo leto 1908, ko sem se prvié
srecal s telovadnico. Stopil sem med nara-
Staj novomeskega Sokola. Bilo mi je te-
daj okroglih deset let. Z orodno telovadbo
sem takrat pravzaprav Sele dobro zacel in
jo pospeseno gojil v nizji gimnaziji, Se po-
sebej vneto v III. in VII. razredu. Tedaj
pa me je kar ¢ez no¢ ujela mobilizacija
in moral sem v avstrijsko vojsko.«

»Kako pa je bilo potem, ko ste odlozili
vojasko suknjo?«

»Spet sem nadaljeval pri Sokolu, ven-
dar v teh letih Ze kot ¢lan. Za telovadbo
je bilo tiste ¢ase v Novem mestu precej
zanimanja, morda Se najve¢ zato, ker so
imeli v sokolski Zupi Metli¢ane, ki so daleé¢
naokoli sloveli kot odli¢ni telovadci. Med
njimi je bil najbolj znan Karel Fuks, ki
je bil kasneje inZenir v Ameriki. Cez lu-
Zo jo je mahnil, ker se je zbal vojaske
suknje.«

»Verjetno se dobro spominjate prvih na-
stopov med najboljsimi takratnimi jugo-
slovanskimi telovadei?«

»Leta 1922 sem nastopil na akademiji
ljubljanskega Sokola. Takrat sem spo-
znal tudi poznejsega svetovnega prvaka
Petra Sumija, s katerim sva $e nekajkrat
nastopila skupaj. Leta so §la mimo nas kot
za stavo in pred menoj so bile ze VIIL
letne olimpijske igre v Parizu. Za vselej
mi bodo ostale v najlepSem spominu.
Osvojil sem namreé¢ dve zlati medalji. Za
vaje v mnogoboju in za vajo, ki sem jo
pokazal na drogu. DeleZen sem bil velikih
casti. Ze v popoldanskih urah je pariski
list »Matin« objavil na prvi strani mojo
fotografijo z rezultati nasih tekmovanj.
Najbolj jezni pa so bili Italijani, ki jim
moja zmaga ni $la v racun.«

Leon Stukelj ni stopil na oder zmago-
valcev samo v Parizu. Ze &tiri leta pozneje
je v. Amsterdamu spet segel po zlati olim-
pijski medalji. Dobil jo je za vajo na kro-
gih. Za namecek je med posamezniki osvo-
Jil Se eno bronasto medaljo, na olimpijskih
igrah 1. 1936 pa se je s e eno srebrno
medaljo slednji¢ poslovil od telovadbe.
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G5-letnica flindenske vstaje

Letos je minilo 65 let od Ilindenske
vstaje v Makedoniji. V pocastitev te po-
membne zgodovinske obletnice je nasa
postna uprava izdala 2. avgusta posebno
priloznostno znamko za 50 par.

Ta priloZznostna znamka prikazuje lesen
top, obit z lesenimi obroc¢i, s katerim so
se Makedonci v tej vstaji borili proti Tur-
kom. Okoli topa je lovorov venec, ki okle-
pa zgoraj letnici 1903 in 1968. Znamka je
temno oranzne barve, le lovorov venec je
zlat. Osnutek za to znamko je delo beo-
grajskega akademskega slikarja Andreja
Milenkovica, tiskal pa jo je zavod za izde-
lovanje bankovcev v Beogradu v ofsetnem
in érnem tisku. Tiskana je v polah po
50 znamk. Meri 30 X 37 mm, brez belega
roba pa 26 X 33 mm. Zobéana je grebena-
sto 12 1/2.

Ilindenska vstaja proti Turkom je iz-
bruhnila 2. avgusta 1903 v bitoljskem
okrozju in je skraja imela precej uspehov
Spri¢o neenotnosti v vodstvu in slabe pod-

TZSELJENSKO_

pore iz drugih okrozij pa je bila vstaja
v novembru istega leta neusmiljeno in
krvavo zadusena.

4. julija je bil v Skofji Loki 13. tradi-
cionalni izseljenski piknik. Posta Skofja
Loka je imela na svoji izpostavi v loskem
gradu poseben spominski postni Z'g. Z njim
je Zigosala predvsem razglednice in pis-
ma, ki so jih poslali nasi izseljenci s tega
srecanja. Stiri srca v Zigu so znani na-
rodni motiv iz Skofje Loke.

V spomin na to sretanje so se dobili
tudi razni spominski ovitki.

V soboto in nedeljo 13. in 14. julija je
bilo v Mirni na Dolenjskem drugo sreca-
nje dolenjskih izseljencev. Oba dneva je
imela posta v Mirni spominski postni Zig.
V sredini Ziga so obrisi Mirne.

PTT se je tako letos oddolzila sloven-
skim izseljencem z dvema spominskima
postnima Zigoma, ki naj izpri¢ujeta njiho-
vo tesno povezanost z domovino.
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ULTURA

Poletje v znamenju lepega

Si¢t maivaih in Forma viva
v Hostamjeviel na Erki

Krsto Hegedusi¢, zbiralec Gerhard Ledié in Lado
Smrekar po otvoritvi razstave Svet naivnih v Ko-
stanjeviei

Stara mati — lesena soha, ki jo je izdelal Peter
Jovanovié izpod Blega3a
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Letoénja kostanjeviska sre¢anja so nad-
vse bogata. Dvoje velikih dogodkov je dalo
poletju pod Opatovo goro posebno obelez-
je: razstava del jugoslovanskih naivnih
slikarjev ter kiparski simpozij Forma viva.
Prireditvi, ki sta pritegnili v to starodavno
mesto na otoku Krke tisofe obiskovalcev,
sta potrdili besede znanega hrvaskega sli-
karja, utemeljitelja hlebinske Sole naivnih.
Krsta Hegedusica, ki je ob otvoritvi raz-
stave naivnih slikarjev Jugoslavije dejal:
»Sama Kostanjevica je klasi¢en primer, da
ni in da nikoli ni kilo krize kulture. Kot
majhno sredis¢e je s svojo aktivnostjo
Kostanjevica Ze dala (in Se daje) lekcije
na§im kulturnim srediséem o tem, kako je
treba delovati za razcvet umetnosti.«

Kostanjeviska razstava, ki so jo imeno-
vali Svet naivnih, je obsegala 103 dela
46 avtorjev, ki so v veliki vecini tudi sami
prisli na otvoritev. Ob zvokih hlebinske
glasbe, v Hlebinah deluje skupina svetovno
znanih naivnih umetnikov, so odprli raz-
stavo, za katero so zbirali gradivo veé kot
leto dni. Na voljo ga je dal lastnik najpo-
polnejse zbirke del jugoslovanskih naivnih
slikarjev novinar Gerhard Ledié¢ iz Zagre-
ba. Njegova zbirka je po veli¢ini, bogati
dokumentaciji in kakovosti najodliénejsa
zbirka, ki je po vojni zrasla pri nas.

»Pol ¢éara naivnega slikarstva se skriva
v neznanju,« pravi Krsto Hegedusi¢. »To
neznanje, ta nespretnost sta wustvarjala
nakljuénosti in nepriéakovanosti, ki so li-
kovno zanimive kot slikarstvo otrok. Ce
bo tako tudi za naprej, se lahko spric¢o
iskrencsti, postenja, ljubezni in volje za
delo nadejamo e svetlih trenutkov nasega
naivnega slikarstva.«

Med avtorji hlebinske $ole in od drugod
so opazna tudi dela slovenskih naivnih sli-
karjev: Magyarja, Tisnikarja in Jakija
(slednja sta komajda Se naivca), Repnika
in Arzenska, Mihe'i¢a, Peternelja in Plem-
lja. Preprostost in nesolan izraz so bistve-
ne poteze te naivne izpovedi o Zivljenju in
svetu okoli sebe, ki veje s platen in stekel
del, ki jih je ravnatelj Lamutovega likov-
nega salona ter Gorjupove galerije Lado
Smrekar razpostavil v starem kostanjevi-
tkem gradu na otoku. Razstavo del naiv-
nih slikarjev Jugoslavije si je ogledalo
skoraj 8000 obiskovalcev, kar je za meste-
ce, ki Steje okoli petsto prebivalcev, zares
veliko.

Ze v ¢tasu razstave del jugoslovanskih
naivnih slikarjev se je zadel tudi letoinji
kiparski simpozij, s katerim je bila Ko-
stanjevica znova postavljena v srediice
slovenskega likovnega dogajanja. Kiparski
simpozij Forma viva pomeni veé¢ kot samo
sreCanje znanih kiparjev z vsega sveta.
Forma viva pomeni »Ziva oblika«, pomeni
pa Se vrsto del, s katerimi postaja mestece
vsako leto bogatejse. Lepota, ki jo vanj
prinasajo udelezenci Forme vive s svojimi
deli, ki jih ustvarjajo v starem kostanje-
viskem samostanu (tega sedaj Ze vrsto let
rekonstruirajo), ne pozna jezikovnih pre-
prek.

Letosnjega kiparskega simpozija so se
udelezili naslednji kiparji: Eugen Ciuca
(Romunija), Alexander Ilecko (CSSR), Pe-
ter Jovanovié, Slovenija, Bogisav Zivkovic,
Srbija, Laurence Whitfield (Velika Brita-
nija) ter Takeda Mitsuyuki iz Japonske.
Najprej je prisel romunski kipar Eugen
Ciuca, ki je dal s svojo zagnanostjo le-
toSnjemu kiparskemu simpoziju pecat:
obdelal je hrast v Steber starsev, ustva-
ril je Se dvoje del ter podaril Kostanjevici
velik spomin partizanom. V »prostem-
déasu je ustvaril vrsto slikarskih del, ki
jih je razstavil v galeriji v Krikem.
Ciuca je prisel v Slovenijo iz Italije.
Tam je lani v Pontelognu pri Padovi po-
stavil velik kip Danteja ter zanj v do-
movini kiparjev pozel vrsto pohval. Po
raznih evropskih mestih je razstavljal
ze ve¢ kot dvajsetkrat. Alexander Ilecko
je v kratkem c¢asu izklesal dvoje kipov,
Anko in Judito, Peter Jovanovi¢, slovenski
naivec kipar, kmet po poklicu, pa je nare-
dil kar pet kipov, s katerimi se je po vet
letih prizadevnega dela postavil k sloven-
skim kiparjem, ki veliko obetajo. Japonec
Takeda Mitsuyuki je izklesal kip, ki ga je
imenoval Ples zmaja, Bogisav Zivkovié pa
je iz svojega sanjskega sveta izbral temo
o dobrem in zlem in delo imenoval Sonce
in kafa. Anglez Laurence Whitfield pa se
je izpovedal z modernim likovnim prije-
mom.

Leto$nja Forma viva je, tako vsi trdijo,
od dosedanjih $e najbolj uspela. Dala je
vrsto del in prinesla v Kostanjevico na
Krki lepoto, ki je skrita v ljudeh, ki go-
vore razlicne jezike in so njihove domo-

vine dale¢ vsaka sebi. Peter Brescak



Vsak otrok naj se sSola
v materinséini

V zacetku septembra so se pri nas spet
odprla Solska vrata in v svetlih uéilnicah
se je spet zadelo zivljenje. Mnogi na$i
ucenci so tokrat prvié¢ stopili v Solo, mnogi
so se preselili v nove Solske zgradbe. Vsa
skrb nase druZbe je bila v zadnjih letih
usmerjena na prizadevanja, da bi bilo So-
lanje v resnici dostopno vsakomur, da bi
bili uéenci iz oddaljenejsih krajev delezni
enakih ugodnosti kot ugenci v mestih. Ra-
zumljivo je, da vseh pomanjkljivosti, ki so
se pojavljale v preteklih letih, ni bilo mo-
gofe na hitro odpraviti, lahko pa Ze rece-
mo, da je naSe Solstvo doseglo stopnjo, ki
bi se je ne sramovale tudi najrazvitejse
dezele. Ob tej priliki naj kot primer na
kratko opisemo le Solstvo v predelih, kjer
zivijo narodnostne manjsine.

Razli¢na govorica ne sme biti pregrada,
ampak vez. Taksno je nacelo nase druzbe,
kar dokazuje tudi sozitje obeh narodnost-
nih manjsin, ki Zivita v Sloveniji — na
severu madzarska in na jugu italijanska.
Po ustavi in zakonskih dolo¢ilih imajo
otroci obeh narodnosti pravico do Solanja
v materinem jeziku. Odkar je bil sprejet
zakon za ureditev $ol za pripadnike narod-
nostnih manjsin, je to Solstvo v Sloveniji
doseglo viden napredek.

Za prebivalce italijanske narodnosti v
obéinah Koper, Izola in Piran so organizi-
rane Sole z italijanskim uénim jezikom. Na
tem narodnostno mesanem obmocju deluje
v zadnjih letih devet italijanskih osnovnih
§ol, dve gimnaziji in po ena ekonomska in
poklicna $ola. Stevilo italijanskih Solarjev
se spreminja iz leta v leto; najve¢ priliva
je v zadnjih treh letih dozivela poklicna
Sola v Izoli, ki se je razvila iz prejinje
vajenske Sole in je razdeljena v dve smeri:
v kovinarski oddelek in v oddelek oblacil-
ne stroke.

U¢na snov v italijanskih Solah je enaka
uénemu nadrtu slovenskih Sol; dopolnjen
je le uéni nacért za zgodovino, ki so ga pre-
gledali strokovnjaki jugoslovansko-itali-
janskih odborov, in pa naért za zemljepis-
je, ki u¢ence podrcbneje seznanja z geo-
grafijo sosednje Italije. Poleg materinséi-
ne pa se italijanski otroci uée tudi sloven-
skega jezika, tako kot se wvsi slovenski

otroci na tem ozemlju poleg slovenséine
uce tudi italijanscine.

Pedagogi, ki uéijo na italijanskih $olah,
so svoje znanje izpopolnili na pedagoski
akademiji v Puli, kjer stalno deluje odde-
lek za italijanski jezik in zgodovino. Vsako
leto pa se v februarju udelezijo desetdnev-
nega obveznega seminarja italijanske kul-
ture, ki ga prireja zavod za prosvetno pe-
dagosko sluzbo v Kopru, predavatelji pa
pridejo iz Italije. Nasi ucitelji obiskujejo
tudi seminarje v Italiji, trem uciteljem let-
no pa je omogoceno devetmeseéno izpo-
polnjevanje italijanséine na univerzi v Pa-
dovi.

Veéino ucbenikov za $ole z italijanskim
ucnim jezikom izdaja zaloZba Edit na Re-
ki, ki izdaja tudi druge tiske v italijanséini.
Poleg tega pa dobivajo vse italijanske Sole
pri nas po jugoslovansko-italijanskem spo-
razumu ucbenike iz Italije, v zamenjavo za
slovenske uébenike, ki jih iz Slovenije po-
Siljamo za slovenske $ole na Trzaskem. V
okviru te izmenjave dobivajo Sole tudi le-
poslovne knjige za Solske knjiZnice.

V zadnjih letih so Ze precej poskrbeli za
potrebno obnovo Solskih zgradb. V naértu
je tudi gradnja novega italijanskega $ol-
skega centra v Kopru in nove poklicne
Sole v Izoli.

Tudi v Pomurju so v prvih povojnih le-
tih delovale lo¢eno madzarske in slovenske
osnovne Sole. Ker pa so madzarske Sole za
nadaljnje izobraZevanje samo v Vojvodini
— zaradi nizkega Stevila pripadnikov
madzarske narodnosti teh 5ol v Pomurju
ni bilo mogoce vzdrzevati — so si madzar-
ski starsi prizadevali, da bi se njihovi
otroci nauéili éim veé slovenséine. Zato so
svoje otroke vpisovali v slovenske osnov-
ne Sole, da bi lahko pozneje nadaljevali
Solanje v slovenskih Solah druge stopnje.

Ker se je stevilo uéencev v madzarskih
Solah iz leta v leto manj3alo, vse vec pa je
bilo madzarskih otrok, ki so se Solali v
slovenskih Solah, je bilo treba poiskati pri-
merno resitev. Po temeljitih pripravah je
bil v zadetku Solskega leta 1959-60 uveden
dvojeziéni pouk v prvem razredu osnovnih
Sol na narodnostno mesanem ozemlju Po-
murja, kar so madzarski starsi sprejeli z
zadovoljstvom. Slovenski starSi, zlasti v
bolj slovenskih vaseh, pa so sprva nekoli-
ko negodovali, ker so se bali, da bodo
otroci preobremenjeni, ¢e bo pouk potekal

v dveh jezikih. Kmalu pa se je pokazalo,
da je dvojeziéni pouk najpraviénejsa in
najuspesnej$a resitev, saj le s pomocjo
dvojezi¢nega Solstva drzavljani narodnost-
ne manjsine lahko tudi v javnosti svobod-
no uporabljajo svoj materinski jezik, ker
ga znajo tudi drzavljani vedinskega naro-
da.

Dvojeziéni pouk, ki je bil uveden v Po-
murju, v svetu nima primere. Zato je pri-
nesel s seboj doloéene probleme in tezave,
ki jih je bilo mogode reSevati &ele posto-
poma. Predvsem se je pokazala potreba po
vecjem Stevilu vzgojno varstvenih ustanov,
ki naj jih obiskujejo vsi otroci vsaj eno
leto pred vstopom v $olo, da si tako utrdi-
jo znanje obeh jezikov, Se preden pridejo
v prvi razred osnovne $ole.

Treba je bilo poiskati sposobne pedago-
ge, ki znajo poucevati v slovenskem in
madzarskem jeziku, ter pripraviti dvoje-
zicne ucbenike in priroénike. Uéni nacrt,
ki ga uporabljajo dvojezicne osnovne Sole,
je nastajal postopoma in je prilagojen
uénemu nac¢rtu slovenskih $ol. Da bi ucen-
ci, ki obiskujejo dvojeziéni pouk, lahko
pozneje brez teZav prestopili na slovenske
srednje 3ole, so uredili pouk tako, da v
nizjih in srednjih razredih uéitelji v enaki
meri uporabljajo slovenski in madzarski
jezik, v vi§jih razredih pa prevladuje slo-
venscéina.

V zadnjih letih je bilo v Pomurju zgra-
jenih veé¢ Solskih poslopij za dvojezi¢ni
pouk. Tudi $olarji iz Lendave letoSnjo
jesen prvi¢ obiskujejo uéilnice v novozgra-
jeni Soli, ki bo, ko bo zgrajena tudi druga
etapa, sprejela pod svojo streho nad 40
odstotkov vseh ucencev, ki obiskujejo dvo-
jezi¢ni pouk.

Jana Miléinski

Nove plosée
Pred nedavnim je v zalozbi Mladinske
knjige iz§la ploi¢a s posnetki samospevov
slovenskih skladateljev na besedilo Preéer:-
novih pesmi. V izberu so zastopani skladatelji
Kamilo Masek (s pesmijo »ZapuScéena«), Da-
vorin Jenko (»Strunamc) in Franjo S. Vilhar
(»Ukazi« in »Nezakonska« mati«). Poleg teh
pesmi pa je posneia $e melodrama Karla Je-
raja »Lepa Vida«; ob klavirski spremljavi
Marjana Lipovska recitira Prefernovo bese-
dilo igralec Boris Kralj.
Plosta »Preleren v glasbi« ja tehniéno iz-
redno popolna, ovitek pa krasi lepa slika
Ljubljane iz srede 19. stoletja.
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Jesen v Slovenskih goricah — foto: JoZe KoloSa

S i

Ime moje rojsine vasi

Ana Krasna, znana urednica in izdajateljica Glasa naroda,
ki je pred nekaj leti prenehal izhajati, nam je pred kratkim
poslala pismo, ki se je tikalo nekega ¢lanka v Slovenskem izse-
ljenskem koledarju, mimogrede pa nam je $e omenila, da jo za-
nima, kako se zdaj pravilno piSe ime njene rojstne vasi. Del
njenega pisma objavljamo in nanj odgovarjamo. Tudi na druga
podobna vprasanja bomo rade volje odgovarjali. Rojakinja Kras-
na nam piSe:

»Vsem pri Matici poSiljam najlepSe pozdrave. Sledim vsemu
vaSemu delu v Rodni grudi in Koledarju. SliSala sem tudi za
smrt SeliSkarjeve Roze. Spoznala sem jo bila ob mojem obisku
leta 1953 in mi je bila zelc simpatiéna. Rada sem jo imela. Pri
njih sem prebila moj ¢as v Ljubljani, obiskali pa so me tudi na
mojem domu v Dolgipaljani.

Ko sem ravno napisala ime moje rojstne vasi, bi rada vedela,
kako to piSete danes — eno ali dve besedi? Pri Prosveti sedaj
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ime razpolove v dve besedi. Na mojih Solskih spri¢evalih in dru-
gih dokumentih, ki jih $e hranim, je ime enobesedno tako v slo-
venscini kot pozneje v italijanscini: Campolungo ali nekaj po-
dobnega. Avstrijci so dali na tablo ob poti v naSo vas enobesedno
ime: Langefeld.

NaSe vasi in kraji imajo toliko teh iz dveh besed sestavlje-
nih imen, da je véasih Ze tezko pogoditi pravilno rabo v pisavi.
Podobne probleme pa imamo tudi tukaj. Ziveli smo v kraju, ki
je bil takrat Park Hill, poStna uprava pa je pozneje spremenila

i Parkhill.«
e Ana P. Krasna, New York

Krajevni leksikon Slovenije, ki je pred nekaj meseci izSel
v Ljubljani, cbravnava va$ rojstni kraj z imenom Dolgae poljana,
njeni prebivalei pa so Dolgopoljci. O encbesednem imenu ne pi-
Sejo nicesar; zato je povsem verjetno, da so si ga izmislili tujci,
saj so tako Italijani kot Awvstrijei hoteli nekatera nasa krajevna
imena po svoje tolmadéiti, kadar pa so jih prevajali, pa je v&asih



prihajale do prav smesnih skovank. Skcraj povscd pa se je do
danes obdrzalo ime, ki je bilo ohranjeno globoko v domacem
ljudstvu, Krajevni leksikcn nakazuje pri vsakem kraju tudi nje-
govo prometno lego, oskrbo s pitno vodo, zgodovinske najdbe
idr., omenja pa tudi pomembnejSe ljudi, ki so bili tod doma. Tako
tudi pri Dolgi poljani omenja, da je »od tod doma Ana Kra$na-
Praéek, pripovednica, pesnica in kulturna delavka med Ameri-

skimi Sl nei«, .
Slovenci« Urednistvo

PISETE NAM

Hello Mrs Zima Vriéaj!

Posiljam 5 dolarjev za Rodno grudo, katero prav rada berem.
Tako vem, kaj se dogaja v svetu in doma. Mi Slovenci smo zelo raz-
treseni po svetu. Mladi smo $§li na tuje sluZit svoj kruh. Dosti solz
smo potocili, dokler se mismo privadili in naudili tujega jezika. Po
50 letih se tukaj na tujem Se vedno radi zbiramo na slovenskih za-
bavah, da Se kakino zapojemo in se slovensko pogovorimo. Lani sem
bila na obisku na Igu pri Ljubljani, pri mami in bratih. Brat Mariin
je v Pulju, eden pa blizu Beograda. Se bom obiskala Slovenijo, kjer
je zdaj vse drugade in bolje kakor je bilo takrat pred 50 leti, ko sem
bile mlado dekle. Tudi v Ljubljoni imam veé sorodnikov. Mnogo
uspehov Zelim! Mary Tursich, New York City

Draga rojakinja Mary!

Zahvaljujem se vam za pismo in poslani denar za revijo. Veseli
nas, da ste z revijo zadoveljni. Nasa Zelja je, da bi z njo ustregli vsem
rojakom po svetu, ki Zelijo ohraniti slovensko besedo. Zato nas taksno
pismo, kot je va$e, hrabri; saj govori, da je naSz delo uspeSno in da
nas trud ni zaman. Ko boste spzt prisli v Slovenijo, nas prav gotovo
obi§ite, da se pomenimo o vsem, kar zanima vas in nas. Hvala za
dobro Zeljo za uspe3no delo, mi pa vam tudi iz srca Zelimo mnogo
srede in zadovoljstva. Lepe pozdrave in na svidenje!

Kot vedletni nmaroénik nase drage Rodne grude in Slovenskega
izseljenskega koledarja, se zdaj tudi jaz prvikrat oglaSam z nekaj
vrsticami. Ves svet zadnji ¢éas govori in pife o dogodkih v Franciji
in srce mi ne da, da ne bi omenil, da smo mi tujci pri tem tudi zelo
prizadeti. Sem océe dveh otrok in sem se udeleZil veé stavk, pri katerih
smo se borili za delavske pravice. Velikokrat se spominjam drage
domovine. Kesanje mi mudi srce in vse vecje je hrepenenje po domu.
Upam, da bo tudi zame napocil dan, ko se bom spet vrnil ter vese-
lega srca in z nasmehom na licu stopil na draga rodna tla.

K. A. Nord — Francija

Prav veseli bomo, ko se vam izpolni ta vasa velika Zelja in se
bomo srecali na domacih tleh.

Koledar 1968 je bil prvi pozdrav iz domovine ob mojem povratku
v Argentino. Rodne grude in koledarja sem zelo vesela, saj mi branje
lepe, slovniéno pravilne slovenidine pomaga, da ne pozabim jezika,
ker tukaj nimam priloZnosti, da pridem v stik z drugimi Slovenci, ker
sem kot Slovenka popolnoma sama v provinci Santa Fé. Svoje zna-
nje krepim in obnavljam le ob Rodni grudi in pismih domacim.

Vera Plaviak de Ginocchio, Argentina

Veseli in ponosni smo, da vam na$i publikaciji toliko pomenita.
Prav kmalu vas obiSte tudi koledar za leto 1969, saj v tiskarni hitijo
na vso mo¢, da bo Cimprej dotiskan in ga bodo v na$i upravi lahko
¢imprej razposlali naroénikom. Veseli bomo, &e se &imprej spet ogla-
site s pismom in nam sporoéite, kaj v Rodni grudi najraje berete in
kaj si Se Zelite, da bi prinasala Rodna gruda.

ZA GOSPODINJE

Trznklie fave

35dkg zmletih olupljenih mandeljnov, pol kg sladkorne moke,
1/16 kg surovega masla, 15 dkg moke in 3 jajca vme$amo in testo
dobro ugnetemo. Po Zelji dodamo 32 malo kakaoa ali zmlete éokola-
de, da ima testo temnejSo barvo. Oblikujemo kot ¢e$nje velike krogli-
ce, jih zloZzimo na pekaé¢ in speéemo Vv neprevroéi pedici.

V / smlje = jnbolki

Zemlje (za vsako osebo po eno) prerezemo na polovice in izdol-
bemo sredico. Namoé¢imo jih v toplem kuhanem vinu, katerega smoc
pripravili s sladkorjem in celim cimetom, Cez nekaj ¢asa jih damo na
cedilo, da se cdtetejo. Nato Zemlje paniramo v stepenem jajcu in
ocvremo na vrofem olju.

Posebej preprazimo na maslu sredico od Zemelj in ji dodamo
pretlaéena kuhana jabolka in preme$amo. S tem nadevamo ocvrte
zemlje jih potresemo s sladkorjem in serviramo.

Erhki flancati ali drobljanci

2/4 kg bele moke, 6 rumenjakov, pribliZzno 4 dcl goste kisle sme-
tane, 3 Zlice ruma, sol, 5dkg sladkorja pognetemo v testo, ki ga
zlozimo kot masleno testo. Pocéiva naj na hladnem dve uri. Nato
testo zvaljamo za nozev rob debelo in zrezemo na 10 cm Siroke in
14 em dolge krpice. Vanje naredimo po 6 zarez in jih med seboj pre-
pletemo. Flancate ocvremo v vroc¢em olju ter Se tople potresemo s
sladkorjem.

Nekaj o maglh zajirkih

Zjutraj imamo najmanj casa. Marsikdaj ne utegnemo pred od-
hodom na delo v miru pozajtrkovati. V naglici spijemo malo mleka,
kave ali ¢aja, za kruh pa nam ponavadi Ze manjka ¢asa. Pri tem pa
pozabimo, da je izdaten zajirk pcd.aga za premagovanje telesnih in
dusevnih naporov, ki nas ¢akajo ¢ez dan. Organizem je zjutraj spoéit
in potreben hrane. Nekateri organi (srce, pljuca, Zleze), ki tudi ¢ez noé¢
opravljajo svoje delo, so trosili energijo in zato moramo ravno
zjutraj zauziti dovolj hrane, ki bo dala telesu potrebno silo in moé.
Zato mora zajtrk vsebovati vsaj 10—15% dnevne koli¢ine hrane.
Sestavljen pa mora biti ¢im bolj pestro. Vsebuje naj:

beljakovine Zivalskega izvoira, ki jih dobimo v mleku, skuti, siru,
jajeih, mesu itd.;

ogljikove hidrate in mascobe, ki jih dobimo v ¢rnem kruhu, rizu,
zdrobua, kosmicih, sladkorju, tokoladi, medu, surovem masiu itd.;

vitamine in rudninske snovi, ki so v sadju, zelenjavi, sadnih so-
kovih itd.

Iz vseh teh skupin naj bo v zajtrku zastopano vsaj eno od nave-
denih zivil. Le tako sestavijen zajtrk je pravilen. Da bo telesu koristil,
pa ga moramo zauziti brez naglice, pri pogrnjeni mizi in v miru.

Dobra pijaéa za ljubegn gosta

Sipek — plod divjih vrtnic — je zdravju zelo koristen, saj vsebuje
mnogo vitamina C. NaSe gospodinje ga s pridom uporabljajo za
sipkov ¢aj. Iz njega pa lahko pripravite tudi zdravo, poceni in zelo
dobro pijaco.

Vzamete 1 in ¥4 litra Sipka (najboljsi je tisti, ki ga je Ze poparila
prva jesenska slana), 1 in % kg sladkorja in 3 litre vode.

Sipek najprej operemo, na obeh koncih obrezemo in 2- do 3-krat
zarezemo. Vodo skuhamo s sladkorjem in ko je mrzla, jo vlijemo
¢ez Sipek. Kozarec nalahno zaveZemo s ¢isto krpo. Skoz osem dni
vsak dan s kuhalnico dobro premesSamo, deveti dan pa zaveZemo
s celofanskim papirjem. Kozarec postavimo na topel prostor (blizu
stedilnika ali peéi).

Ko ves Sipek popada na tla in je tekocina ¢ista in prozorna (pri-
blizno ¢ez tri mesece, jo precedimo skozi gazo ali filtrirni papir in
nalijemo v steklenice. Dobro zamasene steklenice hranimo stoje na
hladnem.
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ARGENTINA

Revija Ljudskega odra

V potastitev 43-letnice Ljudskega odra v Buenos Airesu je v
avgustu izdal glavni odber drustva lepo in obSirno revijo z barvno
sliko Jezerskega na naslovni strani. Tako po vsebini kakor po obliki
se ta publikacija razlikuje od vseh dosedanjih broSur, prerasla je
njihove okvire in je velik obet, da bo ponovno zaZivela publicisti¢na
dejavnost vse slovenske in jugoslovanske naselbine v Argentini.

V kratkem uvodu pravi med drugim Armando Blazina: »Ljud-
skemu odru se je posretilo — pa ne brez poZrtvovalnosti — izdati
jubilejno revijo. Lahko smo ponosni, da je prvié¢ v zgodovini jugoslo-
vanske skupnosti eno samo drustvo, z lastnimi sredstvi in s sodelo-
vanjem ¢lanov in simpatizerjev uresniéilo svoje namene. To je v ¢ast
cele naselbine, pa tudi dokaz, da ¢e je eno samo drustvo zmoino ta-
kega dela, kaj bi Sele dosegli, ko bi se ga lotila cela naSa skupnost
z namenom ohranjanja in Sirjenja kulture in obi¢ajev na$ih narodov.«
V nadaljevanju avtor poudarja, da prav ta publikacija dokazuje, da
je v vrstah naSih ljudi v tej dezeli Se veliko sposobnih kulturnih
delaveev, ki bi bili v bodoée pripravljeni pomagati pri izdajanju po-
dobnih publikacij. Zanimivo je, da so revijo izkoristili tudi Stevilni
trgovei in potovalne agencije kot koristno propagandno sredstvo, obe-
nem pa so izkazali zaupanje izdajateljem revije in s tem slovenski
naselbini.

Revija prinasa vrsto sestavkov o zgodovini Ljudskega odra ter
o bodo¢ih nalogah tega drustva, ki so jih prispevali: Mirko Séurk,
Armando Blazina, Norma Baschi in Franjin Mika. Znani dirigent
Rodolfo Kubik piSe o zborovskem petju, Drago Marijan Sijanec o du-
hovnih vplivih na zatetke slovenske glasbe, Daniel Lukaé pa o argen-
tinski folklori. Revija na kratko predstavlja tudi nekatere jugoslovan-
ske pesnike in pisatelje, med drugim se spominja 50-letnice smrti
Ivana Cankarja in prinasa kratek odlomek iz Martina Katurja, Mi-
lena Gregori¢ pa je prispevala svojo pesem »Slovenska zemlja«. Ra-
dovan Kodri¢ je prispeval tudi zanimiv sestavek o slovenskem jeziku.

Revija Ljudskega odra, ki je izSla ob 43-letnici drustva, je torej
pestra in zanimiva, saj prinasSa vrsto najrazliénejsih sestavkov tako
v S$panskem kot v slovenskem jeziku, obenem pa izraza pozivitev dela
drustva. Upamo in Zelimo, da bi zelja, ki je bila izrazena v uvodnem
¢lanku revije — da bi ta enkratna revija prerasla v glasilo vse jugo-
slovanske naselbine v Argentini, ne ostala osamljena. Odbornikom
Ljudskega odra pa veljajo naSe iskrene cestitke.

RANADA

Tekko bomo prebolell

Zahvaljujemo se Slovenski izseljenski matici za izraZeno soZalje
ob zelo hudi izgubi, ki je v preteklih mesecih prizadela naSe Zdruze-
nje Bratstvo in jedinstvo v Torontu. Izgubili smo dva soustanovitelja
nasega ZdruZenja, castna predsednika Bodka Milutinoviéa in Johna
Divjaka. Oba moza smo v lepem Stevilu spremili na zadnji poti in se
poslovili od njiju, kakor sta ta dva predana drustvena delavca in za-
vedna rojaka tudi zasluzila. Dne 22. septembra dopoldne smo na Zalni
komemoraciji, na kateri so bili navzoéi tudi svojci obeh pokojnih,
pocastili njun spomin. Istega dne popoldne pa so se ¢lani Zdruzenja
zbrali na Sirsi konferenci.

Branko Mihié, sekretar

V spomin Johonu Dirjaka

Sredi julija mas je globoko pretresla vest, ki smo jo prejeli iz
glavnega mesta Kanade — Toronta o nenadni smrti Johna Divjaka
soustanovitelja, predsednika in zdaj Castnega predsednika Kanadsko
jugoslovanskega kulturnega zdruZenja Bratstvo in jedinstvo.

Pokojni je bil nafe gore list, v Kanadi pa je Zivel nad 40 let.
Rodil se je leta 1902 v Zagradcu pri Sevnici. Leta 1927 je od$el
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John Divjak

v Kanado, kjer se je zaposlil v tovarni mesnih izdelkov »Canada
Packars« v Torontu. Letos je bil upokojen in s soprogo Agnes sta
se pripravljala, da po nekaj leiih spet obiiceta svojo rodno Slovenijo.
Ta Zelja se mu Zal ni uresnidila. Ze ob svojem zadnjem obisku v
Sloveniji 1. 1963, je mimogrede omenil, da ni posebno pri zdraviju,
da mora imeti dieto. Pa o tem ni dosti govoril, niti razmisljal. Ves
se je razdajal poklicnemu in drusStvenemu delu, medtem pa je bolezen
potuhnjeno zorela v njem.

Kakor njegovim §tevilnim prijateljem v Kanadi, je bridko tudi
nam v starem kraju, ki smo ga poznali in cenili. Sréno rad je imel
svojo rodno deZelo, vesel je bil njenega napredka. Kljub temu, da
njegovo zdravje ni bilo najboljse, je bil ob svojem zadnjem obisku
leta 1963 vedro razpoloZen na izseljenskem srecéanju na Otodecu. Ko
smo nekoé¢ skupaj obiskali grobnico Zrtev ma Urhu mad Ljubljano,
je lgil globoko preilresen. Bil je plemenitega znacaja in globoko éuteé
moZ.

Ob vseh elementarnih nesrecéah, ki so prizadele nafo deZelo, kjer
se je lepo izkazalo ZdruzZenje bratstvo in jedinstvo, je bilo med orga-
nizatorji zbirk in darovalci zabeleZeno med prvimi tudi ime Johna
Divjaka. Vselej je ob nesreéi rad priskoéil na pomoé.

Vsi, ki smo ga v domovini poznali in cenili, ga bomo ohranili v
svetlem spominu. Njegovi soprogi in sinu in Zdrufenju Bratsivo in
jedinstvo nafe globoko soZalje! = 5

Urednistvo

ZDA

Prosiava Doeva SNPJ v Herminie, Pa

V mestu Herminie v Pennsylvaniji so bile letos glavne proslave
Dneva Slovenske narodne podporne jednote, Prireditve so veé mese-
cev skrbno pripravljali, kar je pripomoglo k tako izredno lepemu
uspehu in k tako mnozi¢éni udelezbi ¢lanov in prijateljev te velike
slovenske organizacije na ameriskih tleh, Prireditve so bile v dnevih
od 31. avgusta do 2. septembra, ko v ZDA praznujejo Delavski praz-
nik. Goste so sprejeli v lepi novi dvorani drustva 87 SNPJ. V soboto
je bil prirejen banket. Najvet udelezencev se je zbralo v nedeljo v
parku na velikem pikniku., Poleg kulturnega programa so bile razne
Sportne prireditve, ki so pritegnile starejSe in mlajfe. Najveéja zani-
mivost je bila izvolitev Miss SNPJ za leto 1968. Med zalimi potomkami
na§zga rodu se je k tekmovanju prijavilo 32 deklet. Za izbor Miss
SNPJ ni prisla v postev samo lepota, temve¢ tudi nadarjenost in dru-
Stvena aktivnost pri SNPJ. Slavje se je zakljucilo s konferenco pred-
stavnikov drustev, federacij in mladinskih krozkov organizacije na
Delavski praznik 2. septembra.

Ko to piSemo, Se nimamo podrobnejSega porocila o tem slavju.
Kar dosti pa pove kartica, ki so nam jo na povratku s proslave poslali
Toncka Gardnova ter Elsie in JoZe Culkar. Takole sporo¢ajo: »Tri-
dnevna proslava SNPJ v Herminie, Pa. je bila kolosalno uspesna.
Novoizvoljena Miss SNPJ je Jane Gregorin iz Waukegana Ill.«



Posloviini banket

V Pittsburghu so priredili poslovilni banket jugoslovanskemu ge-
neralnemu konzulu Stipani¢u, ki se vraéa v domovino. Slavje je bilo
zelo prisréno. Na banketu je bilo blizu 520 gostov, med katerimi so
bili predstavniki vseh slovenskih organizacij. V Clevelandu je Fede-
racija slovenskih narodnih domov priredila poslovilni veter gene-
ralnemu konzulu Stipani¢tu 17. septembra v restavraciji Franka
Jankovica.

Pogrefali bomo pevea in prijatelja

Izgubili smo pevea in prijatelja Andyja Hodevarja, ki je umrl
2. septembra. Zelo ga bomo pogresali na kulturnem polju — saj je bil
velik ljubitelj nase slovenske pesmi. Vedno se je udeleZil koncertov
nasega pevskega zbora Triglav, ki prepeva Ze 21 let. Letos je imel
nas zbor koncert 4. maja v Slovenskem domu na St. Clairju v Cle-
velandu. Imeli smo lep uspeh, kar nam da e ve¢ veselja pri pripravah
za koncert v prihodnjem letu. Slovenci radi pojemo, le v ¢lanstvo k
zboru jih je tezje dobiti. Nase sozalje druzini Andyja Hotevarja s ka-
terim smo tudi pri nas izgubili dobrega pevea in prijatelja.

Anna Jesenko

Slovencl na ljudskem festivalun v Plitsburghn

Ljudski festival v Pittsburgu je vsako leto pomembna prireditev,
ki privabi mnozice obiskovalcev od blizu in daleé, Letodnii festival je
bil v dneh od 7. do 9. junija. To je bil Ze dvanajsti po vrsti in Sesti¢
so na njem sodelovali tudi Slovenci, Letos so na festivalskih prire-
ditvah nastopile skupine 21 narodnosti. Niihove nastope pa si je ogle-
dalo nad trideset tiso® obiskovaleev. Nastop slovenske skupine je bil
nadvse uspeSen. (tledalece so navdu$ili s svojimi plesi in petiem. po-
sehei %e pa so bili obiskovalei navdufeni nad slovenskimi jedmi, ki
so jih prodaijali na posebni stojnici.

Nastop slovenske skupine je organizirala Violet Ruparcich. mlada
profesorica, ki na pittsburski vi§ii Soli pou®uje fizkulturo. higieno in
glasbo, v zadniem ¢&asu pa tudi folkloro. Ze deset let poie tudi ori
pittsburskem zboru. Violet je roiena v Ameriki, po stariih pa ie Slo-
venka. nieni starii so doma iz Lo$kega potoka. Eno leto je bila §fi-
pendistka Slovenske izselienske matice in se je pri nas nauéila slo-
vensitine ter Studirala nafo folkloro.

V slovenski skupini je sodelovalo 35 roiakov in roiakini. veéina od
niih je Ze roiena v Ameriki. Med naiprizadevnei§imi je Violet ome-
nila zakonca Lokarjeva, ki sta nastopila na programu in nomagala pri
pripravah, Zna#ilno je tudi to. da so izmed 21 sodeluioéih narodnosti
Slovenci prodali najveé vstopnic. Naistarei§i v skupini je bil 75-letni
France Kosem. pristna goreniska gréa, naimlai§a pa je bila 15-letna
Betty Hezir. Slovenka po mamici. Vsi nastopajo®i so sodelovali brez-
plaéno. Z veliko poZrtvovalnostjo so se pripravliali za nastop in ho-
dili na vaje, mnogi so se vozili celo zelo od dalec.

Plesalci, godei in pevei so nastopili v goreniskih in belokraniskih
narodnih nosah. Violet je strogo pazila, da so bili vsi kosi teh oblaégil
res pristni; obleke so jim skrojili v Sloveniji.

Poglavje zase je bila stoinica s slovenskimi jedmi. Kar Sestnaijst
imenitnih jedi so imeli na ponudbo gostom, ki so se neprestano dre-
njali okrog stojnice. Med tem ni manikalo rideta s fiZolom, goveje
iuhe z rezanci, kranjske klobase z zeljem, Zelodca, krvavie, orehove
potice, jabolénega zavitka itd. Veliko zanimanja je bilo tudi za sloven-
ski kotidek, ki so ga krasili grbi slovenskih mest. Grbe je izdelal znani
folklorist — BoZo Radi¢ iz Ljubljane.

Da, Slovenci so se na festivalu v Pittsburghu dobro odrezali. Pri-
hodnje leto pa bi se Zeleli e bolj. In zato je letos Violet prisla v Slo-
venijo z Zelio, da bi dobila pristne narodne noSe Se iz drugih sloven-
skih pokrajin, da bi bil prihodnje leto nastop $e bolj pester. Violet je
vsestransko aktivna. V zaloZbi »Greyko« je izdala Ze vet plos¢. Ne-
davno je posnela skupno z baritonistom Slovenskega okteta Tonetom
Kozlevéarjem ploi¢o pod naslovom »Kje je moj mili dom« Ta pesem
Je bila najljubsa pokojnemu dirigentu Antonu Sublju, kateremu je
ploséa tudi posvetena.

Slovenska skupina pred svojo stoj-
nico na ljudskem festivalu v Pitts-
burgu

Violet Ruparcich zavezuje pedo de-
kletu iz slovenske skupine pred
nastopom na festivalu

Aleks Gregorié iz Buenos Airesa
je dobre volje

Louis in Pavla Rebol iz Floride z
vnudékom pred svojim domom
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BE
Albin Weingerl: Sasa Vegri:
-
DVOGOVOR CISTO PRAVA BABICA
— AH, ANDREJ, SLISIM TROBENTO! Ml IMAMO
PRAVI OCKA. CISTO PRAVO BABICO
— TROBENTO? AH, ZE VEM! NIMAM ZA DEVETIMI GORAMI,
ZEPNEGA ROBCA! ZA DEVETIMI VODAMI,
— POISCI GA! KAMOR PELJE PRAVI VLAK.
- KO PA NE VEM, KIE! IN PRI NJEJ
— ZAZVIZGAJ! NA PRAVI TRAVI,
- KAKO? Kl NI PARK,
— S PISCALKO! SE OTROCI
— KJE JO IMAM?2 IN TELICKI,
— V USTIH! MALI PUJSKI
- KJE IMAM USTAz? IN SE PSICKI
- V GLAVI! MED ZREBICKI
— KJE SI PA Tl IN TVOJA GLAVAZ? LAHKO IGRAJO
- V SOBI! VSE OD JUTRA,

— KJE JE SOBA?

DOKLER NE PRILEZE MRAK,

— V NASEM BLOKU! PRAVI MRAK,

— KJE JE BLOK? NE PA TAK

- V KAMNIKU! KOT GA MAMA NAREDI,
— — KIE JE KAMNIK?2 KO ROLETO ODVRTI.

— V SLOVENUI! IN ZATO VAM RECEM:

— KIJE JE SLOVENIJAZ ZA DEVETIMI GORAMI,

— V JUGOSLAVUI! ZA DEVETIMI VODAMI,

— KIJE JE JUGOSLAVIJA? KAMOR PELJE PRAVI VLAK,

— V EVROPI! CISTO PRAVA BABICA ZIVI,

— KIJE JE EVROPA? KI POVRHU VSEGA

— NA ZEMLIII KUHA TAKE STRUKLIJE,

— KIJE JE ZEMLIA? DA DO SEM DISI.

- V VESOUU!

— KJE JE VESOLIJE?

- KIE JE VESOLJE, VPRASUJES? V
TVOJI OMARI. V VESOLINI ZMESNJAVi
TVOJE OMARE BOS VERJETNO NASEL RO-
BEC. NO, IN POTEM SI BOS Z ROBCEM
OCISTIL SVOJO TROBENTO.

— SAJ RES, OCKA! VELIA!

Darinka Petkovsek:

UGANKA

KLIPE-KLOPE, KLIPE-KLOPE,
POCASI CAPLIA,

CE VETER PIHUA. -

CE VETER DIVJA,
RAZGRAJA DRDRA.

(os10doy)
LT | /



Ela Peroci

LIPOV CAJ IN ZLICKA MEDU

Saj sem si kar mislila, da bo tako. Ko sem vam pripovedovala
o Ivu in Nini, kako sta se sprehajala po deiju, ¢ofotala po luzah
in jima je dez kapljal za vrat, sem ze hotela reéi, da se bosta pre-
hladila. Do zdaj sem moléala o tem, pa zdaj je kar je. Saj Ivo
sploh ni zbolel —

zbolela je samo Nina. Vroéino ima. Nina, ki je neina kakor
spomladanski zvoncéek. Seveda bi bilo v tem trenutku najbolj po-
trebno, da bi ji skuhala lipovega &aja, in ji dala Zlicko medu, na-
mesto, da pripovedujem, kako je bolna. A to je med tem ze storila
njena mama in Nina zdaj spi.

Tudi zdravnik je bil pri njej in je naroéil, ko je odhajal:

pustite Nino lepo samo. Dal sem ji zdravila. Spala bo.

Tako je Nina sama, Se igrace ¢emijo tam v kosku. Nihée je ne
sme motiti, kajti poleg drugih zdravil je spanje najboljse zdravilo.

Vseeno bi rada stopila k njej in ji potipala celo, kako je vroce.
Skrbi me. Toda, ne. Ko bo ¢as za to, bo prisla mama.

In ée boste dobro gledali, boste kmalu videli, kako se vrata
v sobico pocasi odpirajo in skozi $pranjo previdno pogleda mama.
Gleda, gleda Nino kako spi. Vrata se poéasi spet zapro in Nina
ostane sama, a ne dolgo.

Skozi okno, kdove kako, saj je bilo skoraj trdno zaprto, pride
spomladanska rozica. Razgrne cvetne liste in v cvetu sedi Ninina
soSolka. Lahko si mislite, kako je bila v tem majhnem cvetu Ninina
sosolka majhna. Sedela je tam in pisala pisemce. Napisala je:

Ljuba Ninag,

dolgéas nam je v Soli po tebi. Kmalu ozdravi!

Rozica je zaprla cvet, tiho je odsla, kakor je prisla, le pisemce
je ostalo na Ninini postelji. Cisto majhno pisemce.

Potem je prisla se Ninina pesem:

sijaj, sijaj, soncece,
oj, sonce, rumeno —
kako bom pa sijalo,
ko sem vedno zZalostno...

Nina je rahlo odprla oéi. Zagledala je majhno sonce v majh-
nem oknu in slisala, kako je reklo:

saj nisem zalostno sonce. Smejem se, ker ni na nebu niti enega
oblacka. Smejem se, ker se sploh rado smejem in te boiam,

Ostalo je v oknu in se smehljalo, ko je Nina spet zaprla oéi
in spala, spala, kakor ze dolgo ne sladko. Mogoce je bilo v tem
spanju ze malo zdravja.

Prisel je Se Ivo, a ostal je dale¢ in ne vem, ¢e ga boste videli,
vendar posluiajte. Zaigral je na piséalko, zaigral lepo kakor pastir
v hribih. Tako dolgo je igral, da se je Nina naspala in se pocasi
res prebudila, se pretegnila v postelji in sedla.

Prav takrat ji je mama prinesla spet lipovega caja in Zzlicko
medu.

Gledam Nino kako pije &aj in kako lize med in mislim, da bo
res kmalu ozdravela.

Fran Ros

HUDI STRIC

Branko je bil tri tedne na poéitnicah v Podgorju. Bil je tam pri
stricu Valentinu. Ko se je vrnil, so ga doma vpraiali, kako mu je
bilo na poéitnicah viec.

»Zanicl« je nevoljno odgovoril. »V Podgorje ne pojdem nikoli
vec! Tako hudo je tam, da se ne da prestati.«

»Kako pa to?« so se vsi zacudili.

»Stric Valentin je zelo hud stricl« je pripovedoval Branko. »Dolge
brke ima in oster pogled, da me je bilo véasih kar strah pred njim.
Kaj vse je zahteval od mene! Vsak dan sem po kosilu moral célo
uro spati. Vsak vecer sem moral zapisati, kaj sem ¢ez dan poéenjal.
Vsako jutro sem moral na vrtu telovaditi in tekati naokrog. Tudi
grede tam sem zalival z vodo. Stric mi je dajal knjige, da sem jih
bral, tudi zelo debele knjige. Po ¢asopise me je posiljal na posto.
V reki Savinji sem se smel kopati samo skupaj z njim in Se plavati
me je ucil.«

»Vse to je bilo vendar koristnol« je menil oce.

»Resda sem se naudil plavati, ampak sem pri tem tudi dosti
vode poirll« se je Se dalje pritozeval Branko. »Opoldne sem moral
pojesti vse, kar mi je stric nadeval na krozinik. Najbolj pa me je
silil s Spinaco. Vsake tri dni me je stehtal. Dvakrat na dan sem
moral ocediti zobe, vsak vecer pa ocistiti cevlje in obleko. Rad je
z menoj govoril tudi anglesko, tako da sem ga prav slabo razumel.
Nikoii mi ni dal miru. Vse poéitnice mi je pokvaril.. .«

»VVse to je bilo kar prav,« je dejal oce in se zasmejal. »Stric
Valentin te je hotel samo nauditi reda in poskrbeti za tvoje dobro
zdravje. Nekoé je bil kapitan potniske ladje in je vsa morja prevozil.
Tudi zdaj v pokoju Se rad pokomandira. Zeli ti le dobro, zato mu
bodi hvalezenl«

»Ni mi bilo ni¢ kaj prijetno pri njem,« je rekel Branko. »Za vas
vse pa mi je narocil lepe pozdrave. In tole pismo za vas mij je dal
s seboj. Ne vem pa, kaj je napisal o meni. Mogoée nic¢esar do-
brega.. .«

»Saj bomo videli,« je menila mama.

Oce je odprl pismo. Iz pisma je zdrknil nov bankovec za pet-
deset novih dinarjev. Zacudiii so se vsi. Oc¢e pa je pismo na glas
prebral:

»Dragi vsil

Vraéam vam Branka. V treh tednih se je pri meni zredil za 1 kg
in 29 dkg. Bil je zelo priden in je rad ubogal. Zato ga prihodnje
leto spet lahko posljete k meni na pocitnice. Tukaj prilagam pet
jurckov, da mu zanje kupite nove Solske knjige ali kaj drugega po-
trebnega.

Vse vas lepo pozdravlja stric Valentin.«

»Vidis, Branko! Stric te vendar ima rad,« je pripomnila mama.

»Tega nisem vedel,« je tiho odvrnil.

»Kako pa bo drugo leto? Ali Se pojdes k stricu na poditnice?
Ce ti ne bos veé maral k njemu, pa pojde tvoja sestra Jelka,« je
dejal oce.

»Kar $el bi Sel« je pocasi odgovoril Branko. »Saj stric je samo
videti hud. Sicer pa ima dobro srce.. .«

Vsi so se nasmehnili.
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MATEVZ HACE

POVODENJ

Pocasi in neopazno je prisel oktober, mesec deZevnih in me-
glenih dni v nadih krajih, kjer domujejo jelka in bukev, javor
in brest, drenovo in bukovo grmovje. V nasih krajih je tudi
mnogo izvirkov in studencev. Pred leti je velial pri nas za po-
spravljanje jesenskih pridelkov ljudski izrek: »Odrezi in bezil«

Zabliskalo se je poSevno ¢ez Javorje in Ostri vrh. Za SneZni-
kom je votlo zabobnelo, da so se tresle hiSe in zaéelo je deZevati.
DezZevalo je dan, dva, cel teden. Odprli so se vsi usahli studenci
ob izviru Obrha. Skcdoloa je prestopila bregove. Odpri so se
izvirki na Babni polici, na KriZzni gori, pod Ulaho v Danskem
logu. Studenec Storzi¢, stari znanec, je zacel bruhati vodo, ki je
prestopila glavni potok Obrh, in zaéela poplavljati travnike in
njive. BliZzala se je potasi trem wvasem, ki leZijo ob spodnjem
koncu doline. Nad gozdom in dolino so viseli érni oblaki, iz ka-
terih je lilo kakor za stavo.

Spominjam se take povodnji med prvo svetovno vojno, Lilo
je. Dolgi bliski so rezali nebo in vso pokrajino v ozadju nad
naso rodno hiSo. Bila je grozna no¢. Prva je zlezla iz postelje
nasa babica, Zena, ki ni poznala strahu. PriZgala je sveéo, veliko
in debelo, ki je bila v rozah ob spodnjem koncu. Nato je §la v
kuhinjo in skuhala ajdovih Zgancev, katere je zabelila z debelimi
ocvirki. Oc¢e se je usedel na zapefek in osorno dejal: »Mi smo
naredili svoje«.

Na dopustu sta bila tudi oba moja strica Jaka in France,
ocetova brata. Bahala sta se s srebrnimi kolajnami, saj sta bila
hrabra avstrijska vojaka.

Okna so se tresla in vodni curki so se vedno moéneje za-
ganjali vanje. Oc¢e je vstal in se udaril po éelu ter vzkliknil:
»Krizana gora! Trije korenjaki smo in dva fantida. Zapregel bi
konje in skopali bi za en voz krompirja, da ga ne bi vsega zalila
voda.«

Strica Jaka in France sta bila za to. Obrnil se je k moji ma-
teri in ji dejal: »Roza, tudi TevzZek in Ladko gresta z nami, bosta
pobirala krompir.«

»Kam bos gnal otroka v takem vremenu? Utonila bosta«, je
prosila mati. »V taki noéi ju ne boste naslil« Ozrla se je na sten-
sko uro, ki je ravno odbila polnoé,
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»Tako je. Kar z nami bosta §la,« sta rekla strica. »Mladi se
morajo utrditi,« je dodal moj ofe in dal zalogaj tobaka v usta.
»Oblecita si stare hlage in lesene coklice.« Mati je spet prosila
za ofroka. Ojunacil sem se in dejal materi, da grem kar rad, saj
sem Ze star sedem let in se treskanja ni¢ ve¢ ne bojim. »Tudi jaz
grem,« je dejal Sestletni brat Vlado in se stegnil, da bi bil videti
Se vecji.

O¢e je Sel v hlev, dal na konje komate, strica pa sta iz sked-
nja povlekla voz in dala nanj deske in vrece. Teta Tereza je pri-
dala motike. Babica je prinesla na mizo Zgancev. Posedli smo,
kar nas je bilo mogkih. »Se za generale ne kuhajo tako dobro,«
je pohvalil stric Jaka babico,

Mati je Sla v sobo, kjer je previla polletnega brata Tondcka.

Zunaj je lilo, Usedli smo se na voz. Na pragu se je prikazala
moja mati, Zavpila je: »Oée, pazi na fanticka !«

Babica je vzkliknila: »Sreéno delajte, jaz grem pa na kolov-
rat prest.«

Sosedova hi%a je bila vsa razsvetljena. V zgornji sobi je pela
uciteljica Mimi narodne pesmi. O¢e je dvignil bi¢ in zavpil nad
konji: »Hija, Simel, Fuks!«

Voz je drdral po vasi. Strica sta dala mene in brata medse
in pela tisto: »Radecki ima sivo glavo, pa vendar gre na vojsko
z njo...« Povsoed na vasi je bilo videti luéi, povsod so ljudje
molili, da bi ljubi bog odvrnil hudo uro s polja in njiv, Okna so
se odpirala in radovedneZi so zrli na voz, ki je drvel po vasi
navzdol. Oc¢e je vpil: »Hijo, hot!«

Cez vaski most je Ze drvela voda.,

Oce je stopil z voza in vodil konje za povodec.

»Ce pademo z mosta, bomo plavalil« sta vpila strica in se
smejala. »Tudi Sofo sem osemkrat preplaval,« je vpil stric Fran-
ce. Med bliski je bilo videti, kako se razliva voda po polju in se
bliza njivam, kjer je bil posajen nas krompir. Ustavili smo se
ob njivi, imenovani Pristava. Bili smo vsi premodeni. Kar v temi
in ob lué¢i bliskov so strica in ofe kopali krompir. Midva z brat~
cem sva ga pobirala in metala v jerbas in koSare. Véasih sva
dala kepo zemlje namesto krompirja. V gozdu nad njivami je
sumelo in tudi voda, ki se je pocasi blizala Pristavi, je $umela.



Nedale¢ od nas je treséilo v drevo, ki je raslo na gricku, imeno-
vanem Gola Gorica. Smreka je gorela z velikim plamenom. Oce se
je prekrizal.

»Ha, ha, to ni ni¢ proti vojskil« sta oba hknati dejala strica
in hitela kopati krompir. Kmalu je prisla vsa zasopla in premo-
¢ena teta Reza.

»Mislila sem, da je v voz tres¢ilo. Na mostu je voda Ze do
kolena.«

»Vradali se bomo ¢ez Smartno,« je dejal oce. »Ura je Ze tri
zjutraj,« je Se dodal, ko je potegnil iz Zepa uro in ob blisku po-
gledal nanjo.

»Hitita pobirat, jesti znatal« je zavpil oe in naju potegnil
za uSesa.

»Zebe me in moker sem do popka« je dejal bratec.

»Susil se bo§ doma!« je rekla teta.

»Kmalu bo poln veoz. Samo Se osem vrst krompirja imamo!«
je dejal oce.

Kopali smo po obéutku in tudi pobirali smo po obéutku. Zo-
pet se je zabliskalo.

»Jezus, voda je Ze na nasi njivi,« je vzkliknily; teta.

»Moléi in delajl« je zavpil oce.

»Se pet vrst ga jel« je zavpil stric France.

Nad Racno goro se je zacelo svetlikati. DeZz je enakomerno
padal. Voda je moéneje Sumela,

Dan se je delal. »Zadnja vrsta. Hvala bogu!l« je zavpila teta.
Ko smo kopali zadnjo vrsto, je val vode pljusnil naprej in zalil
ve¢ kot pol njive. Nenadoma smo bili vsi do kolen v vodi.

Stric France je prijel mene in bratca za pasova in naju nesel
iz vode.

»Tako, tako. Fantita se bosta utrdila, tako je! Voz krompirja
smo resilil« je dodala teta in se hvalezno ozrla proti nebu.

»Stradali ne bomo,« je hvaleZzno dejal oce.

Posedli smo na zvrhan voz krompirja. Oée je pognal konje,
Ko smo bili nad Smarato, smo se ozrli nazaj in videli, kako so
Pristave vse zalite. Voda je drla naprej proti gozdu. Naredili smo
velik ovinek skozi &tiri vasi, Konji so vozili poéasi. Strica sta
pela. Oc¢e je ¢ikal in pokal z biéem. Teta je moldala. Z bratcem
sva opazovala trope kavk, ki so vreSéale nad veliko vodo.

Strica sta Se isti dan dobila brzojavko, da se morata vrniti
na sosko fronto.

Vaséani so stali za vasjo in Zalostni zrli na veliko povodenj,
ki jim je unidila krompir in posejano ozimino.

»Mi smo naredili svoje, voda pa svojel« je zavpil oce.

To je bila prva no¢, ki sem jo ob povodnji preZivel na njivi,
pozneje jih je bilo e ved!

VPRASANJA P ODGOVORI

Pokojnina po vrnitvi v domovino

Vec let sem Ze po svetu in ni mi slabo. Dobro Zivim, vseeno pa bi
svoja-x. stara leta rad prezivel v moji rojstni dezeli. Zato vas vljudno
prosim za pojasnilo, kaj je treba urediti pri Zavodu za socialno za-
varovanje v Jugoslaviji, da bi tam dobival pokojnino. Vem namred,
da doslej med Jugoslavijo in Avstralijo Se ni nobene socialne kon-

vencije. K. S. Adeleide, Avstralia

Moznosti socialnega zavarovanja v Jugoslaviji nimate, ker je
ta moZnost Ze zastarala. Nekaj ¢asa so namreé nasi delavei, ki so
na delu v tujini, lahko vpla¢evali prispevke za socialno zavaro-
vanje tudi za nazaj, vendar je rok za to Ze potekel. Ce boste v
Avstraliji pridobili pokojnino, je odvisno od avstralskih oblasti,
ali vam bodo pokojnino posiljali v Jugoslavijo. Po mnenju stro-
kovnjaka pri Zavodu za socialno zavarovanje glede tega najbrz
ne boste imeli tezav. Kolikor pa svoje avstralske pokojnine ne bi
mogli dobivati v Jugoslavijo kljub temu, da bi jo imeli prislu-
Zeno, bi vam Zavod za socialno zavarovanje izplacteval akonta-
cijo na to pokojnino v visini tukajsnje minimalne pokojnine. (Ta
znaSa sedaj 390,00 N din). Seveda bi morali predloZiti naemu za-
vodu potrebna dokazila o tem, da ste v Avstraliji pladevali pri-
spevke za socialno - pokojninsko zavarovanje in dosegli pokoj-
nino.

Verjetno pa bo v doglednem ¢éasu prislo do sklenitve med-
narodne konvencije o socialnem zavarovanju med obema drza-
vama, kajti v Avstraliji je zaposlenih Ze precej Jugoslovanov, pri
katerih se bo séasoma pojavil problem vrnitve v domovino in
pokojnine.

Alimentacija za nezakonskega otroka

Zivim v Avstriji, sem poroéen in oce enega otroka, V Jugoslaviji
imam tudi enega nezakonskega otroka, mati tega otroka pa je prav
tako zaposlena v Avstriji.

Prosim vas, ¢e mi lahko pojasnite, koliko bom moral placevati za
tega nezakonskega otroka, ko se bom wvrnil v Jugoslavijo.

A, D.,, Sulz, Avstrija

Po nasih predpisih je treba preskrbeti otroka glede na ma-
terialne pogoje, v katerih Zive njegovi starsi. Praviloma sta dolz-
na skrbeti za otroka oba enako, mati in ofe, ¢e sta seveda oba
zdrava in sposobna prezivljanja. Alimentacija se torej ravna po
tem, v kaks$nih razmerah Zivita o¢e in mati otroka, koliko imata
plade in sicerinjega premoZenja. Ce se z materjo ne boste mogli
sporazumeti glede viSine alimentacije, jo dolo¢i sodis¢e. Pri tem
je treba upostevati minimalne Zivljenjske stroSke za majhnega
otroka. Tako izra¢unana alimentacija bi lahko znaSala 150,00 N
dinarjev ali tudi ve¢, ¢e ste vi v boljSem gmotnem polozaju kot
mati. Visina alimentacije tudi ne more veljati enkrat za vselej,
ker se mora ravnati po sploSnem gibanju Zzivljenjskih stroSkov
in pa glede na starost otroka.

Morda vam bo ta nasa informacija sluzila za orientacijo, ¢e
se boste z materjo pomenili na miren naéin. Drugaée pa bosta
morala poiskati pomo¢ pri kakem pravniku, pri socialnem wvar-
stvu v domadéi obéini, kjer otrok Zzivi, ali pa na sodis¢u.

Maritka Mehle
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Skrivmosina rojstva

Uciteljica je naroéila otrokom, naj na-
pisejo za domaco nalogo nekaj o svojih
prednikih. Pa je Mihec vprasal mamo, ka-
ko je babica prisla na svet.

— Storklja jo je prinesla, je povedala
mama,

— Kako pa ti? je bil radoveden Mihec.

— Tudi mene je prinesla Storklja.

— Kaj pa mene? vprasa otrok.

— Tudi, sinko, tudi.

Mihec se je zamislil, potem pa je sedel
in napisal v zvezek: V na$i druzini Zze v
treh rodovih ni bilo naravnih rojstev.

Pri mesarju

— Kaj me pa tako gledas, Jankec?

— Stric mesar, vaso glavo gledam. Ma-
ma mi je naroédila, da naj grem pogledat,
ce imate tele¢jo glavo.

Prl zdravnika
— Pravite, da se pocutite osamljenega
in utrujenega. Veste kaj jaz naredim v tem
primeru? Zenko si posadim v naroéje in
spet je vse v najlepSem redu.
— Hvala za nasvet, gospod doktor. Je
vasa zena zdajle doma?

Na viaka
— Vas moti cigaretni dim, gospa?
— Da, gospod.

— No, kar potolazite se. Saj bo kmalu
postaja, pa boste lahko §li v drug vagon.

Po naroéila

— Kaj pa delas Janezek? vsa preplase-
na vprasa mama, ko vidi, da sinko nekaj
pise po spriéevalu.

—- Spric¢evalo popravljam. Uditeljica mi
je naroéila, da moram vse slabe rede po-
praviti.

Se ved

— Jure, si pokazal zdravniku jezik, ka-
kor sem ti narocila?

— Sem, mama, pa osle tudi.
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— Vidis,

Jure, eno takole bi potrebovala za d¢ez
zimo, zdaj ko je kurjava tako draga!

2
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— Presneto, Micka, si pa Ze tako sladka kot med,
soéna kot grozdje, dobra kot zrela jabolka in
topla Kot slivovka!

— Nehaj Ze, Janez, nazadnje bom mislila,
imas samo za ozimnico!

da me

T o w W w

Na naSe punce morava pagziti, zdaj ko fantje od-
hajajo k vojakom. Lojtro sem Ze skril.

Se daljia pot

— Ja, ja, dolga je bila pot ¢ez luzo.. .,
je pripovedoval stric John svojim sorodni-
kom, ko je prisel na obisk.

Mali Nacek je zamiS§ljeno sesal palec. Pa
se oglasi:

— Strie, tvoja pot je bila Se dosti daljsa,
kot pravis. Cez luZo si priSel iz Amerike.
Ko sva te pa z atom spremila s postaje in
je dezevalo, si moral pa Se ¢ez veliko luz.

Ni¢ veé mebotiénikov

Nacek se je z ofkovim stricem Johnom,
ki je priSel na obisk iz Amerike, zelo spo-
prijateljil. Veliko sta se pomenkovala. Ne-
ko¢ mu je dejal:

— V Ameriki pa zdaj ne boste ve¢ zidali
neboti¢nikov.

— Kako? se je zacudil dobrodusni stric.
Zakaj pa ne, fant?

— Americani so zidali tako visoke stav-
be le zato, da bi hitreje dosegli mesec. Zdaj
pa se jim to vec ne splaca, saj imajo ven-
dar rakete.

Po gobe je del

Rojakinja Mary iz Clevelanda, je tudi
prisla po dolgih letih na obisk v svojo rod-
no Dolenjsko. Ker ima dosti sorodnikov,
je morala narediti tudi veliko obiskov.
Med prvimi je obiskala svojega brata Ja-
neza, ki ga pa ni bilo doma. Sel je namre¢
v bliznji gozd nabirat gobe.

— Kje je pa Janez? je vprasala necaki-
njo Micko, ko sta se prisréno pozdravili.

Micka jo je Zalostno pogledala in pove-
dala:

— Oh, Janeza pa ni. Je el po gobe.

Teta se je zgrozila: — JeZedtana! Zakaj
mi pa niste brzojavili, da je revez umrl?

Vinski sejem in roZice

Jurcéek: — Ata, ali na vinskem sejmu
rastejo tudi rozice?

Oc¢e: — Zakaj pa vprasas?

Juréek: — Mama je rekla sosedi, da si

véeraj priSel z vinskega sejma ves v rozi-
cah.

Eratek odgover

Uéitelj zemljepisa: — Tine, kje je Afri-
ka?
Tine: — Na zemljevidu.



SVEDSHT SAAB V JUGOSLAVIIIL

LJUBLJANA — JUGOSLAVIJA

ZASTOPSTVA INOZEMSKIH TVRDK
REPRESENTATIONS OF FOREIGN FIRMS

Ob obisku v domovini zahtevajte informacije
pri zastopniku

HERMES

Ljubljana, Mestni trg 25

DRAGI ROJAKI!

Ali ne bi bilo lepo, ko bi vas vsak teden
obiskal prijatelj iz domovine in vam povedal,
kaj je novega, kakSne uspehe so dosegli de-
lovni ljudje in kaj jih tare? Vse to in Se
mnogo drugega zanimivega boste izvedeli, ce
vpisete svoje ime in naslov vy spodnjo naro-

- ¢ilnico in jo posljete na naslov slovenske
rw ilustrirane revije »TovariS«, Ljubljana, Tom-
siceva 3. V kratkem bo prisel vsak teden k

vam na obisk. :

v ; :
ilustrirano
NAROCAM

TOVARIS
[TV R i b wr o i S b ) 00 v Tovaris«
Ul e O e R e e el Ljublijana
e SiosR M Pl al e oot o ieat TomsSiceva 3
D N Ry e S T SR e v G Jugoslavija

Letna naroénina je 9,6 USA dolarjev, Podpis:
trimeseéna 2,4 USA dol., plaéljivo vna-
prej na Kreditno banko, Ljubljana,
Subiéeva 1, tek. raé. 501-620-7-32000-160
s pripisom »Za revijo Tovaris«

Citljivo izpolni in odpodlji v pismu

Rojaki, ki potujete po stari domovini in ostali Evropi, zaupajte se nam!

ri sl i
» Jransuwurtst «
vam nudi vse vrste turistiénih uslug — prevoze in izlete z lastnimi najmo-

dernejsimi avtobusi, hotelske rezervacije v lastnih in tujih hotelih, vse
vrste vozovnie, Karte za prireditve, lov in ribolov in druge.

CENTRALA:
Ljubljana, Subifeva ulica 1, telefon 20316, telex YU ALPEX 34528

POSLOVALNICE:
Ljubljana, Bled, Bohinj, Radovljica, Skofja Loka, DomZale, Piran

PodrobnejSe informacije v ZDA pri August Kollander World Tratel 6419
St. Clair Ave., CLEVELAND, Ohio 44103

ZAHTEVAJTE PROSPEKTE!

Mestna galerija v Ljubljani
Mestni trg 5, poleg Magistrata

ima v svojih prostorih tudi razstavno-prodajni prostor, v
katerem so naprodaj umetniSka dela vseh zivetih slovenskih
likovnih umetnikov.

PRODAM nedograjeno hiso, v lepem kraju pri Kranju. Pri-
merna je za obrtnika. Parcela meri 1056 m® Prostora je Se
za eno hiSo, parcela je zazidljiva, dokumenti urejeni. Infor-
macije: Franc ZONTAR, Sv. Duh 100 nad Skofjo Loko, ali
Anton ZONTAR, 8071 Brautlach 18 1/8, post OBERSTIMM,
Oberbayern, Deutschland. Placilo je mozno v dinarjih ali
tuji valuti, polovica takoj, ostalo v dveh letih.




DOBITE PRI SLOVENSKI IZSELJENSKI

KNJIGA — NAJLEPSE DARILO

Blizajo se boZi¢ni in novoletni prazniki, ko vasi prijatelji in
sorodniki gotovo pric¢akujejo kako darilo od vas. Eno izmed naj-
lepsih daril je brez dvoma lepa slovenska knjiga. Razen Rodne
grude in Slovenskega izseljenskega koledarja vam toplo pripo-
ro¢amo Se naslednje izmed slovenskih izvirnih knjig, ki so izSle
v letu 1968. Rade volje pa vam posredujemo tudi prodajo vseh
drugih knjig, ki so izsle v Sloveniji.

ANTON SLODNJAK: NEIZTROHNJENO SRCE
— brez dvoma najboljSa knjiga, ki opisuje Zivljenje naSega
najveéjega pesnika Franceta PreSerna
Cena: polusnje 51 N din
JOZE DULAR: UDARI NA GUDALO, JANDRE
— zanimivo in Zivo napisana povest iz preteklosti Bele
krajine
Cena: vezano v platno 46 N din
FRANCE AVCIN: KJER TISINA SEPETA
— Ze tretja dopolnjena izdaja planinskih spisov. Eden izmed
najlepsih popisov lepot slovenske pokrajine
Cena: vezano v platno 60 N din
FRANCE PLANINA: JUGOSLAVIJA
— bogato ilustrirana knjiga, ki opisuje celovito in pisano
podobo Jugoslavije
Cena: kart. 54 N din
FRANCE FILIPIC: POHORSKI BATALJON
— tretja, izpopolnjena izdaja knjige, ki nadrobno opisuje
vso tragedijo znamenitega Pohorskega bataljona
Cena: vezano v platno 80 N din
PAVLE ZIDAR: BARAKARIJI
— eno izmed najboljsih del sodobnega slovenskega pisatelja.
Prizadeto in Zivo opisani spomini na mladost
Cena: vezano v platno 28 N din

TONE SVETINA: UKANA I, II
—-nova izdaja znamenitega romana iz ¢asov narodnoosvo-
bodilne vojne na Gorenjskem
Cena: I. del — 55 N din, II. del — 85 N din

IVAN MATICIC: SKOZI PLAMENE PRVE SVETOVNE VOJNE
— spomini na pretresljiva dozivetja v I. svetovni vojni, ki
jih radi prebirajo predvsem starejsi bralci
Cena: polplatno 24 N din

SIMON GREGORCIC: POEZIJE 1882
— faksimilirana izdaja posneta po originalnem Gregoréice-
vem rokopisu
Cena: mapa 65 N din

SLOVENSKE NARODNE JEDI
— knjiga, ki bi ne smela manjkati nobeni slovenski gospo-
dinji ne doma in ne po svetu
Cena: 29 N din

NARODNE VEZENINE NA SLOVENSKEM
— knjiga, ki nam razkriva ¢udovit zaklad slovenske ljudske
umetnosti
Cena: 44 N din
Te dni pride iz tiska tudi knjiga naSega izseljenca-pesnika
JACK TOMSIC: POGNALE SO NA TUJIH TLEH
— knjiga, ki budi spomine na mladost in na vse lepe in
tezke trenutke Zivljenja
Cena: (predvidoma) 15 N din

MATICI:

K vsem navedenim cenam priStejemo Se stroske posiljanja z na-
vadno posto. Precej vi§ja od te je letalska poStnina, ki znaSa od
12 do 40 novih dinarjev, za obSirnejSe knjige pa lahko tudi vec.

LEPA SLOVENSKA GLASBA
Nadvse primerno darilo va$im prijateljem in znancem so tudi

GRAMOFONSKE PLOSCE!

Slovenska izseljenska matica je posebej za vas izdala na dveh
stereo ploséah prvo slovensko opero

GORENJSKI SLAVCEK

Obe ploséi v stereo tehniki staneta 100,25 N din.
Razen te vam nudimo tudi vse plo3ce, izdelane v prvi slovenski
tovarni gramofonskih plos¢ HELIDON, zalozbe Obzorja Maribor:
ANSAMBEL AVSENIK: OTOCEK SREDI JEZERA,

stereo in mono . 28,50 N din
ANSAMBEL F. KORBARJA DOMOVINA mono . 28,50 N din
T. in F. MAROLT: IZ SLOVENSKE GLASBENE

ZAKLADNICE, mono g 28,50 N din
PARTIZANSKE KORACNICE. godba mlhce

stereo in mono : 28,50 N din
ANSAMBEL M. KUMRA: NA VALOVIH KRKE

mono . 3 28,50 N din
ANSAMBEL T KMETCA S"[‘ARA DOMACIJA

mono 28,50 N din

Razen Helidonovih pa vam lahko pos$ljemo tudi katero koli plo-
§¢o, ki jo je izdala kaka druga jugoslovanska tovarna gramo-
fonskih plosé: Jugoton, RTB, Diskos.

BEARVNI DIAPOZITIVI

Za vas, Se posebej pa za vaSe otroke bodo zanimivi raznovrstni
barvni diapozitivi (slides) v plastiénih okvirékih, ki vam jih
nudimo po izredno ugodnih cenah. Na voljo je ve¢ kot 100 raz-
liénih serij diapozitivov. Va§im otrokom, ki doslej Se niso imeli
priliko videti slovenske zemlje, bodo pri¢arali vse njene lepote
in zanimivosti, po snovi pa zajemajo tudi vsa druga podroéja, ki
vas zanimajo: knjifevnost (slike iz Zivljenja in dela vseh po-
membnejsih slovenskih pisateljev), zgodovina (posebej opozarja-
mo na vrsto diapozitivov, ki prikazujejo gradove na Slovenskem),
umetnost, zemljepisje, idr. Vsaka serija diapozitivov ima tudi
posebno knjiZzico s pojasnili k besedilu.

1 serija barvnih diapozitivov, s tekstom stane
1 serija érno-belih diapozitivov stane

Vsaka serija obsega od 20 do 40 posnetkov.

49,50 N din
39,50 N din

STENSKI KOLEDARJI

Lep stenski koledar z barvnimi slikami slovenske pokrajine je
ponos in okras vsake slovenske hise. Izredno lepe koledarje vam
nudi Slovenska izseljenska matica!

Stenski koledar z 1 sliko stane . 13,50 N din
Stenski koledar s 6 slikami 24 50 N din

Priporoéamo, da posiljate denar po mednarodni poS§tni nakaznici
ali s ¢ekom. Znesek prera¢unajte v svojo nacionalno valuto po
uradnem te¢aju (1 am. dolar = 12,50 N din).

Pri veéjih naroéilih za drustva, klube in organizacije lahko pre-
skrbimo popust do 5 odstotkov!

OBRACAJTE SE NA NASLOV: SLOVENSKA IZSELJENSKA
MATICA, LIJUBLJANA, CANKARJEVA 1/II, JUGOSLAVIJA



ZAVNODI
CRVENA
ZASTAVA

Ce razpolagate s konvertibilnimi deviznimi sredstvi, se vam
ponuja izjemna prilika, da si nabavite vozilo s popustom do 12 %/
pod naslednjimi pogoji:

Tip vozila USA § Proi?’cltgn(i“illavck
A S T A A 5 (] (1 () 8= 58.050.—
FIAT-ZASTAVA 850 st e 78.840.—
FIAT-ZASTAVA 1100 R . . . 1p40— 94.230.—
ZASTAVA 1300 e e et S 103.275.

Cene so prera¢unane na USA dolarje, vplacate pa lahko tudi
s katerokoli drugo konvertibilno valuto.

Naéin vplaéila:
Vplacilo iz inozemstva:

— Z ban¢nim nakazilom v korist deviznega ratuna Zavodov
Crvena Zastava pri Jugoslovanski banki za zunanjo trgovino v
Beogradu, st. 608-620-5-1-10101-32009-1361;

— s ¢ekom na Zavode Crvena Zastava
Beograd;

Sektor izvoz-uvoz,

— z mednarodno po3tno nakaznico na Zavode Crvena Za-
stava — Sektor izvoz-uvoz, Beograd;

— s tujimi valutami v gotovini, poslanimi direktno na Za-
vode Crvena Zastava — Sektor izvoz-uvoz, Beograd.

Vplaéilo iz domovine:

— prek lastnega deviznega racuna.

Dobavni roki:

Racéuna se od konénega vplacila, tj. obvestila banke, da so
prispela devizna sredstva na devizni racun Zavoda, po tipih vozil
pa so dobavni roki naslednji:

ZANS T ANV AN EY (B s Tl s e i e e L O DR
A=A TTEANASE o (e e d o RO Ol
AT 7S EAR AN () O FE A e o O O R 111
NS TTVARVIAREINS () () R e e d o (DN d 1

Vse informacije: ZAVODI »CRVENA ZASTAVA«, izvoz-
uvoz, BEOGRAD, ‘Gavrila Principa br. 44, telefon 646 733.

KVALITETA — UDOBNOST — VARNOST — EKONOMICNOST e SUR,
SERVISI PO VSEJ DRZAVI



Trika gora pri Novem mesta




